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PREFACE. 

A new and improved 

System 

of learning Foreign Languages. 

The study of foreign languages having become general, 
the methods of teaching them have altered and improved, so 
as to unite the changes which philology has suggested, with 
those which the comparison of languages has taught. 

The publisher has had this aim in view in the series of 
Foreign Grammars which has been issued under the title of 

Franz Thimm's 
Series of European Grammars 

after an easy and improved method. 

These grammars combine Theory with Practice, and 
follow the ideas which eminent men have adopted, as to the 
clearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Leibnitz remarked "my 
opinion with regard to grammar is this > most is learned by 
use — the rules must be added for finish" , and the learned 
philologist Facciolati observes "I am indebted to the classical 
authors for every thing I know , to the grammarians I owe 
nothing. " 

Seidenstucker, was the first who in 1811 introduced 
this new Method for the Latin, Greek and French lan- 
guages, and to him belongs in justice the merit, of having 
introduced a rational system of tuition. Ahn who made use 
of his method long after in 1834 , acknowledges in his Pre- 
face , Seidenstucker as the originator of the System. But 
there was an essential point omitted even in tke^ W^s»» "V*. 
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t 

was, that the 

"grammatical form should precede the Exercises, so 
w that the learner should at once be made acquainted 
"with the grammatical structure of the foreign lan- 
guage, without which, he could never attain a through 
"knowledge of it." 
This then is the principle which has been followed in 

"Franz Thimm's Series of European Grammars" and which 

gives it a distinct feature of progress over the former systems 

pursued. 

On these new and valuable principles the following 

grammars have been published: 

for the German Language by Meissner. 

- - French - by Ahn. 

- Italian - by Marchetti. 

- - Spanish - by Salvo. 

- Portuguese - by Cabano. 

- Danish - by Lund. 

- Swedish - by LenstrOm. 

- Dutch - by Ahn. 

- Russian - by F. Alexandrow. 

- - Modern Greek - by Vlachos. 

- Icelandic - by Rask. 

- - Anglo-Saxon - by Rask. 

- Latin - by Seidensttcker. 

- - Hebrew - by Herxheimer. 

The prevalent idea in these grammars is that of teach- 
ing a language easily and pleasantly, of adapting it to every 
capacity, of removing all unnecessary difficulties and at the 
same time of imparting the necessary grammatical knowledge. 

In this respect therefore 

„Franz Thimm's Series of Grammars" 

is not only original, but extending the new Method to all 
the languages of Europe, it it unique. 

P. S. Keys have been published to the German- French- 
Italian- Spanish-Danish- Latin and Hebrew Grammars , for 
self -tuition. 
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First Course, 
The Pronunciation. 



I. The Alphabet. 



The Russian Alphabet is composed of the 36 following 



letters : 



Form of the Letters. 


Pronounced. 


Name. 


Roman. 


Italic. 




, 




A, a. 


A, 


a. 


ah. 


• 


ahs. 


B, 6. 


E, 


6. 


bay. 




bookee. 


B, B. 


B t 


6. 


vav. 




vaydee. 


r, r. 


r, 


t. 


gey- 




glahgol. 


ft * 


ft 


d. 


dav. 

4 




dobroh. 


E, e. 


E, 


e. 


yai or ay. 




yaist. 


1UX9 2K» 


w 


t/tV* 


• zh {like tht 


ijrenchj). 


zhee vaytay. 


3, 3. 


3, 


3. 


z. 




zemlyah. 


H, H. 


E, 


u. 


ee. 




eeshav. 


I, i. 


I, 


i. 


ee. 




»? 


ft, ft. 


If, 




ee [short). 
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£, K. 


K, 


K. 


kah. 




kahkoh. 


jr, 3L. 


I, 


A. 


1. 




Ijoodee. 


M, M. 


M, 


M. 


m. 

# 




meeszlaytay 


H, H. 


s, 


H. 


n. 




nahsh. 


0, 0. 


0, 


0. 


or ah. 




on. 


n, n. 


n, 


n. 


pay. 




pohkoee. 


P, p. 


p, 


P- 


err. 




rzee* 


Alexandkow, Kassian Grammar. 
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Form of the Letters. 

Roman. Italic. 

C, C C, c. 
T, T,m. T, m. 

y, y. y, y. 



X, x. 

m,m. 
^ I. 

5, *. 

K), K). 

fl, a. 

e, e. 

Y, T. 



2ZZ, tit. 
Ill,, w$. 

s, *. 

i>, 3. 
:B, ft. 

9, 3. 

10, w. 

51, R. 

e. o. 

F, r. 



Pronounced. 

ss, sz. 
lay. 

00. 

eff, pb. 

kh (like thegerman eh) . 

ts. 

cb, tch. 

sh. 

sh-tch. 

e (mute). 

we, ooee. 

e (short). 

yai or ay. 

av. 

you, ew. 

yah. 

f, ph. 

ee. 



Name. 

szlovoh. 

tverdoh. 

oo. 

fayrt. 

chavr. 

tsee. 

tchervav. 

shah. 

shtshah. 

vavr. 

•i « 

yayree. 

yayr. 

yaht. 

a. 

vou. 

yah. 

feet ah. 

eseezah. 



II. The Pronunciation of the Letters. 

A 9 a 9 is pronounced like the a in father ; after a;, m 9 ni 9 nj 9 

without an accent, it is pronounced like ay, as : msuvfcio 

(gayl&yjoo) I regret. 
B 9 6 9 is pronounced like the English 6. 
B 9 b 9 is pronounced soft like "vay* in the beginning of a syllable, 

and before a 9 h, p 9 as: eo^a (vahdah) the water — 
• bhv kt> (vnook) the grandchild ; hard like ff at tbe end of a 

word, or before a hard consonant, as : BTopHiiirb (fftornik) 

Tuesday — OBi^a (ahfzah) the sheep. 



r, r, is pronounced 1. like "gey" at the beginning and in the 
middle of words, the sound approaches however &, 
as: rpoMT> (g(k)rom) the thunder — rua3'b (g(k)lahs) 
the eye; in the following words it is pronounced like hah, 
as: rocno/Vb (haspod) 6a&ro (blah-hah) the salvation, 
B6ra (bohah) of God. 

2. At the end of words it sounds like k , as : Apyrb 
(drook) friend — cirferb (csznek) snow. 

3. It is pronounced soft like the german "ch" at the end of 
a word and before the letters k and m ; as : Bon> (boch) 
God — y66n» (ooboch) poor. 

^ a, sounds like the english d. 

E, e, the letters e and k sound at the beginning of a word, 
and in all syllables in which they are preceded by a vowel, 
if an i or if stood before them namely a sound like »gay«, 
as: e^HHT* (gaydin) a — eAb (gayl) the fir-tree. 

2. If the accent rests on the e, followed by a vowel , it 
sounds like »yo« as : e^Ka (yolkah) a piece of the fir — 
TBep^o (tv-ordoh) hard — Me#b (mod) the honey. 

3. If the letters sk, H 9 U1 9 m* ■** stand before the e, 
and if it be accented, it sounds like o. JKearb (golt) 
yellow, uiejiirb (sholk) the silk. 

JK, jk 9 sound like the zh,or like the french g in the words 

gemir, argent. 
3, 3, sounds like a z. 

lf 9 u 9 1 sounds like »ee«, there is only this difference between 

I, i, > these letters : a double h is never placed before a 

M, if 9 J vowel but only a single i as : ciflHie (szee-yahneegeh) 

the lustre, — JKeaaiiie (gayl&hneegeh) the wish. But 

an if always stands before a consonant as : BeviHKie 

(veleekigay) great. If the h has a little crescent h it is 

pronounced quite short. 

K, k, sounds like the english k, except in the word kto 

(chtoh) who? 



«/l 9 j 9 is pronounced like the english /, at the beginning of 
words and before e 9 o 9 n. But it is frequently found at 
the end .n> 9 and the a is then pronounced very hard. 

M 9 m 9 is pronounced like the English m. 

H 9 u 9 is pronounced like the English n. 

O, o, is pronounced like the English o, if accented; without 
the accent it is pronounced like a very short »ah« — as : 
xopouio (chahrahsho) good — mojioaoh (mahlahdoee) 
young. MocKBa (mahskvahj Moscou. • 

II 9 n 9 is pronounced like the english p. 

P 9 p 9 is pronounced like the english r. 

C, c 9 is pronounced like ss or sz, as: cyirb (szoop) the soup 

— c£hh (szahnee) the sledge. 

T 9 t 9 is pronounced like the english t, the. soft t (ib) at the 
end of words has a hissing sound as : nyrb (put 7 ) the 
wav. 

y, y 9 is pronounced like »oo«. 

<I>, (f) 9 is pronounced like »eff« or »ph«. 

X 9 x 9 is a thorough guttural, and is pronounced like the 
german »ch«, only it is sharper, more like chch, or kh as : 
xeajid (khvahlah) the praise. 

I^ 9 i^ 9 is pronounced like ts, or the german z. 

M 9 h 9 is pronounced like ch, tch, a hissing sound com- 
posed of /, s, and ch, (the word »ditch« has partly the 
sound). It is very sharp in sound at the beginning of 
words, as: «iaw (tshahee) the tea — nacb (tshahsz).the 
hour; less sharp at the end of words, as: homl (notsh) 
the night — ^OMb (dotsh) the daughter. It sounds like 
sh in the word mto and before h as : hto (shtoh) what? 

— CKyHHO (skooshnah) tedious. 

Ill, ui 9 is pronounced like sh and if written 

II^ 9 - 114, is the strongest of all russian hissing sounds. It is 
composed of c and h or m and m 9 therefore pronounced 
sh-tsh. It is most difficult to pronounce at the beginning 



and at the end of words. As : myna (shtshookah) the 
pike. macTie (shtshaszteegay) the luck. 

1> 9 i> 9 this letter has no sound whatever — it is only found 
at the end of a syllable or word , ending in a consonant, 
and serves to show that the syllable or consonant is to be 
pronounced hard and with greater effprt, as if it were 
dQubled , as : rajm* (glass) the eye — poni> (roff) the 
ditch — 60613 (bopp) the bean. 

bl 9 bi 9 this is the most difficult sound for all but Russians 
— it sounds like we, or ooee, (like the french oui), as: 
Mbi (moo-ee) we — bi>i (woo-ee) you. 

b 9 b, is pronounced at the end of a word like a short e. It 
serves to soften the syllable behind which it stands , and 
is to be found therefore either in the middle or at the end 
of a word. In the middle of a word when followed by a 
consonant it is mute, when followed by a vowel it is 
pronounced. As: cx6^bKO (stohl-kah) so much, 3HaTb 
(znaht) to know — 3Aopoebe (zdahrovyay) the health. 

Ti 9 rfc, is pronounced like yai, and ay : like yai at the beginning 
of a word as 'fcxaTb (yaichat) to drive , like ay in the 
middle and end of a word, as : S-fe^a (baydah) the misfor- 
tune — Ha cmrfi (nah stahlay) on the table. 

&) 9 d 9 is only placed at the beginning of such words as 
are to be pronounced ay and not yai, as : otott* (aytot) 
this one. 

H) 9 io 9 is pronounced like "you ' as : io'Sna (youbkah) the 
petticoat — cnaio (spl-you) I sleep. 

A 9 h 9 is pronounced like yah, if accented and at the end of a 
word. If it be without accent, it is pronounced at the be- 
ginning of words like yai, and in the middle like ee, as : 
mia (yahmah) the pit, — ahth (dityah) the child — 
n3biKi> (yaisoo-ick) the tongue. 



9 e 9 is pronounced like /*, ph. It is only used in some 
words derived from the greek, where the Greek use # and 
the french and german th. Oeoeiurb (fayofeel) Theophilus. 

V 9 v 9 is pronounced like ee, it has only been preserved in 
some greek words, which have been introduced through the 
Slavonic into the russian language. 

The following Letters are particularly to be noticed: 

Ht, 3 9 C 9 H 9 III, 11J, T> 9 hi, i> 9 ~b 9 M) 9 H. 



Remark to the Student. 

We would advise those who wish to learn the Russian 
Language in the shortest time, to copy the Alphabet , several 
times attentively; not all the letters at once, but 4, 6 or 8 at 
a time. Whoever does this carefully will be able to read 
after a few hours. Nor should the learner, in the beginning, 
be afraid of pronouncing wrongly for even the uneducated 
Russians have so fine an ear and thev are so attentive, if a 
foreigner speaks to them, that they understand him even if he 
pronounce but indifferently. 

The beginner will do well, to learn as many russian 
words as he can by sound only as a child expresses itself be- 
fore it knows the letters ; this will greatly facilitate the difficult 
reading of the russian letters, and for this purpose the "Eng- 
lish, French, Turkish and Russian Vocabu- 
lary and Dialogues" printed by the Publisher of this 
Grammar , will be a valuable aid to the study of the Russian 
Language. 



m. Russian Handwriting. 



Large and small Letters. 





/?i/, c^,^?; C^ c/t>tCC/ /m/W^ vf 





0, e, 4? &, n, ■*? 




eJfy, Jfy C^ 0. 
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PART I. 



Exercises 
for the Pronunciation of the Letters. 



the diamond, 


a^aMaHrb, 


the father, 


Sanouma, 


great, 


Be^IIKlH, 


where ? 


r#fe? 


the rain, 


AOSKAb, 


yearly, 


eJKeroAHMH, 


yet, still, 


em£ 9 


natural, 


ecTecTBeHHO, 


to wish, 


*KejiaTb, 


to forget, 


3a6bi 7 Tb 9 


I know, 


3H&0, 


for, then, 


ii6o 9 


Julv, 


IlcUb, 


the end, 


KOH&^b, 


the swallow, 


jiacTOHKa, 


the mother, 


MHTyuiKa, 


no, 


irfcrb, 


a german, 


H^Mei^-b, 


to defraud, 


o6MaubiBaTb 9 


but, 


OAHaKO, 


the sand, 


necoKij, 


the work, labour, 


pa6oTa, 


the goods, 


Toeapij, 


the lantern, 


4>OH^pb 9 


the praise, 


xea^ia, 



Pronunciation : 
ahdahmant. 

bahteeooshka. 

veleekee. 

gdai. 

doshd'. 

yegeggodnooee. 

yeshtcho. 

yes-test-venno. 

gelaht. 

sahbooit. 

snahyou. 

eebah. 

youl. 

kahnetz. 

las-tahtshka. 

mahtooshka. 

nvet. 

nyehmets. 

abmahniieevat. 

adnahka. 

pessock. 

rahbota. 

tahvar. 

fahnar. 

khvahla. 



man, mankind, 


MCIOB^KT), 


tshelahveck. 


the hat, 


manna, 


shlyahpa. 


the fortune, 


macTie, 


shtshah-steeyeh. 


this one^ 


JdTOThy 


aytot. 


the youth, 


H)Homa 9 


younahsha. 


.■* 


Relations. 




Relationship, 


pOACTBO, 


radstvo. 


relations, 


pdACTBeHHHKIfj 


rodstvenneekee, 




POAHH, 


radnyah. 


man, mankind, 


Hejioe^Ki* 9 plur. 


tchelahvek , plur. 




AtOAU, 


leeoodee. 


the man, 


Aiyu^iiHa, 


moostcheena. 


woman, 


Hi£miwHa 9 


zhenstcheena. 


child, 


AHta 9 plur. a^tii, 


deetya, pi. da^tee. 


baby, 


MAa^uen,^ 


mlahdavnets. 

* 


boy, 


OTpOKT>, 


maltchik, otrok. 


girl, 


A^nyiuKa, ^BKa 9 


dayvooshka, defka. 


young lady, 


A'feeHi^a, 


dayveetsa. 


the master, 


X03flHITb 9 


khazyain. 


the mistress, 


xo3n f nKa 9 


khazyayka. 


the Lord, 


6dpiiHi>, 


bahrin. 


the Lady, 


6dpbifiA 9 


bahrooinyah. 


father, 


OT&J'b, 


atets. 


mother, 


MaTb, 


maht. 


t 

parents, 


poAMxeaii, 


rahdeetaylee. 


papa, 


6dTH)uika 9 


bahteeoushka. 


mama, 


MRTyUUKa, 


mahtooshka. 


son, 


CblHb, 


szooen. 


daughter, 


AOHb 9 


dotch. 


brother, 


6parb 9 


braht. 


sister, 


cecxpd, 


^ siaxsta^ 
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uncle, 


A«AH? 


dyahdyah. 


aunt, 


T^TKH, 


tyotkah. 


nephew, 


IMeMflHHHK'b, 


plaimyannik. 


niece, 


iL/ieMHHHima, 


plaimyann^etsa. 


husband, 


MyHTb, 


moosh. 


wife, 


meub. 


zhaina. 


marriage, 


cynpyaiecTBO, 


szooproogestvah, 




6pam>, 


brahk. 


grand -father, 


&*$*><) 


dedd. 


grand-mother, 


6a6yuiKa, 


bahbooshka. 


son in law, 


3HTb 9 


zyaht. 


step-father, 


BUTMHMTj, 


votsheem. 


step-mother, 


MHHHXa, 


mahtsheechah. 


♦ widow, 


B^OBa, 


vdahvah. 


widower, 


BAOB&^b, 


vdahvets. 


wedding; 


CB&Al»6a 9 


svahdbah. 


bridegroom, 


acemix'b, 


zhavneech. 


bride, 


HCB^eTa, 


nayvestah. 


friend, 


^pyrb 9 npiflTe^ib, 


drook, preeyahtel. 


friend (female), 


npiiiTe^ibHuiJ^a, 


preeyahtelneeszah, 


• 


no^py'ra, 


pahdrooga. 


enemv, 


Henpiflxeab, 


naypreeyahtel. 


Th 


e parts of the Bo< 


ay. 


man, 


MC/lOB^KT), 


tchelavek. 


head, 


ro^iOBa, 


galahvah. 


trunk, 


TyaoBHii^e 9 


toolavishtshav. 


face, 


jMi^e, 


leetso. 


eyes, 


rvia3& 9 


glazah. 


eye-brows, 


6p6sH 9 


brovee. 


nose, 


HOCb, 


noss. 


mouth, 


pOT"b 9 


rott. 


lips, 


ry6w 9 


goobooee. 
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teeth, 

cheek, 

beard, 

chin, 

ears, 

hair, 

tongue, 

neck, 

back, 

hands, 

finger, 

breast, 

stomach, 

knee, 

foot, 

hand, 

bones, 



3y'6w, 




zoobooee. 


U4£kh 9 




shtchokee. 


6opo^d, 




bahrahda. 


no^fiopoAOK-b, 


padbahrodahk. 


y uiH 9 sing. 


yxo, 


ooshee, sing.ookho 


B<5*/IOCbI, 




volassooee. 


H3blKl> 9 




yaisooeek. 


III&I 9 




shevah. 


cihih& 9 




speenah. 


pyKH, sing,pyKa 9 


rookee, sing. 






rookah. 


naabijbi, 




pahltsooee. 


rpy A b 9 




groot. 


Hie^iy^OKij, 




zhavloodak. 


KOJTtiHO, 




kalavnah. 

* 


Hora, 




nagah. 


P} K *5 




rookah . 


KOCTb, 




kost. 



The House and household utensils. 



House, 


/^OMl> 9 


dom. 


yard, 

garden, 

room, 


ABOp*b 9 

noK6u 9 KOMHaTa, 


dvor. 

szahd. 

pakoy, komnahta 


chamber, 
stable, 


ropHni^a, 

KOHH)UIHfl 9 


gornectsa. 
kanyooshnyah. 


stove, 
stairs, 
table, 


ne*ib 9 

^CTHIIl^a, 

cToaij, 


petsh. 

lestneetsah. 

stol. 


chair, 
bedstead, 
bed, 
pillow, 


CTyaT> 9 

KpOB^Tb, 

nocTe.ifl, 
noAyuiKa 9 


stool, 
krahvat. 
pastelyah. 
padooshkafeu 
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bed-clothes, 


O/vbflOio, 


adaiyahlo. 


sheets, 


IipOCTblHfl, 


prastooinyah. 


looking glass, 


3epKajio 9 


zerkahlo. 


window, 


OKH(S 9 OKOUIKO, 


ahkno, ahkoshkah. 


shutters, 


CTHBHIl, 


stahvnee. 


door, 


ABepb, 


dvavr. 


key, 


KJIfOlb, 


kleeootch. 


cupboard, 


iunacfrb, 


shkahf. 


towel, 


ikviot^hijo (yxH- 


palahtentso 




p&AbHHK'b), 


(ooteerahlnik). 


washand stand, 


pyKowonHHKT> 


rookahmoynik 




(Ta3T»), 


(tahs). 


soap, 


MbUO, 


mooeelo. 


kitchen, 


KyXHfl, 


kookhnyah. 


cook, 


Kyxapna (noea- 


kookharkah (pavah- 


• 


pii'xa), 


reekhah). 


fire, 


ordHb, 


ahgon. 


wood, 


Apoed, 


drahvah. 


candle, 


CB-feMa, 


svetchah. 


candle-stick, 


nOACB^MHUKTj, 


padsvechneek. 




The Town. 


» 


the town, 


TopoA-b, 


gorod. 


suburbs, 


npe^M^CTie, 


predmestyai. 


fortress, 


Kp^nocTb, 


kraipost. 


palace, 


ABopeiri>9 


dvarets. 


exchange, 


6npHca 9 


birzhah. 


theatre, 


TedTpi>, 


taiahtr. 


hospital, 


rocniiT^Lib (jia3a- 


haspeetal (lah- • 




peVb), 


saret). 


post-office, 


IIOHTOBOM 4BOpi> 9 


potchtahvoee dvor, 




n^MTa, 


potchtah. 


custom-house, 


TaMOHiHfl, 


tahmozhnvah. 
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police-office, 


ITo^lHI^iH, 


pahleetzyah. 


house, 


401)119, 


dom. 


booth, 


A&BKH) 


lafkah. 


market, 


pbiHOKi> (6a3ipi>) 9 


rooeenock (basar)* 


street, 


y'jiiiiMi, 


ooleetsah. 


cross-street, 


nepey^ioK'b, 


pairoilock. 


town-gate, 


3acTdea 9 sopoTa, 


zahstahvah , vah- 




# 


rotah. 


bridge, 


MOCT"b, 


mosst. 


draw-bridge, 


nOAi>^MHbiii 


pahdyomnooee 




wocrh, 


mosst. 


tower, 


6auiHfl, 


bahshnvah. 

« 


river, 


p^Kd, 


raikah. 


harbour, 


rdeanb (noprb), 


gavan (port). 


ship, 


Kopafl/ib, 


kahrab. 


boat, 


auAKa (6orb), 


lodka (bot.) 


island, 


6cTpoBi> 9 


ostrof. 


the village, 


Aep^BHH, 


derevnyah. 


sea, 


Mope, 


mohray. 


lake, 


d3epo 9 


ozairo. 


journey, 


nyTb, 


put'. 


road, 


Aopoia, 


dahrohgah. 



Objects of Nature. 



the world, 


CB'brb, iviip-b. 


sweat, meer. 


nature, 


npnpd^a, 


preerodah. 


skv, 


«h66o, 


naibo. 


stars, 


38^3^^, 


zvyozdooeeJ 


elements, 


CTHXIH, 


stikheeee. 


fire, 


oroHb, 


ahgon. 


water, 


BO^d, 


vahdah. 


air, 


B63AyXT,, 


vozdookh. 


earth, 


3eAMfI, 


zaimlyah. 
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sun, 
moon, 
tree, 
flower, 
grass, 
mount, 
valley, 
hill, 
brook, 
pond, 
a wood, 
meadow, 
field, 
way, 
ditch, 
canal, 
river, 
wind, 
snow, 
ice, 
rain, 
, rainbow, 
hail, 

fog, 
dew, 

frost, 

cold, 

heat, 

tbunder, 

lightning, 

storm, 



coamje, 


szonsai. 


ariiCiiiri*, 


messets. 


Alpeeo, 


dairaivah. 


ij^bTtffrb, 


svaytock. 


xpaea, 


trahvah. 


ropa, 


gahrah. 


AO*uiHa 9 


dahleenah. 


npwr6poKT>, 


preegohrock. 


pyq*ii, 


rootshai. 


npyAT> 9 


prood. 


./TECh, 


less. 


Jiyrb, 


look. 


noae, 


pohlai. 


Aopora, nyTb, 


dahrogah, put'. 


pOBT,, 


rofiF. 


Katfa\ii>, 


kahnal. 


p-fena, 


raikah. 


B^Tepij, 


vaiter. 


CHrfcrb, 


szneck. 


aeA^^ 


lyohd. 


a6ka*>, 


dozhd'. 


psUyra, 


rahdoogah. 


rpaAi>, 


grahd. 


TyM&fTb, 


toomahn. 


poc£ 9 


rahssah. 


xoAOXhj CTyraa, 


cholod, stoozhah. 


M0pO31> 9 


mahros. 


jKapi*, 3hoii 9 ' 


zhahr, snowee. 


rpoMi> 9 


grohm. 


MO.lHlfl, 


molnya. 


rpo3a. 


grahsah. 



M 



The meal, 


Kyuiatibe, 


kooshanyeh. 


the table-cloth, 


CKshrepTb, 


skahtert. 


the knife, 


HOHTb, 


nosh. 


the fork, 


BIMKa, 


veelkah. 


the spoon, 


a&KKa, 


loshkah. 


the plate, 


Tap&iKa, 


tahrelkah. 


bread, 


xA'hS'h (xjrfe6a) 9 


khleb (khlebah). 


white bread, 


6'iMbiif xrfe6i> 9 


bailooee khleb. 


salt, 


C(Mb, 


sol. 


vinegar, 


yKcycb, 


ooksoos. 


oil, 


MACAO, 


maslah. 


pepper, 


n^pei^'b, 


payrets. 


mustard, 


ropMiina, 


gartshitsah. 


butter, 


Macao Kop6ebe 9 


maslah karovyeh 


meat, 


MflCO, 


m yah so. 


beef, 


roBH^HHa, 


gavyahdeenah. 


veal, 


TeaHTiiHa, 


telyahteenah. 


mutton, 


6ap£miHa 9 


barahneenah. 


pork, 


CBHHHHa, 


sveeneenah. 


ham, 


6KOpOKT>, 


okahrak. 


bacon, 


neTMUHd, 


vetsheenah. 


sausage, 


KOJi6acd 9 


kalbahsah. 


cheese, 


cbip-b, 


soo-eer. 


game, 


All H II Ha, 


ditcheenah. 


poultry, 


WHBHOCTb, 


givenost. 


soup, 


cyirb 9 


soop. 


fish, 


pbi'6a 9 


rooibah. 


eel, 


yropb, 
myKa, 


oogahr. 


pike, 


shtshookah. 


salmon, 


aococuHa 9 


lassahssennah. 


herrings, 


ceab/^M, 


seldee. 


crabs, 


paKii 9 


rahkee. 
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caviare, 


HKpd, 


eekrah. 


eggs, 


JlHL^bl, 


yaytsooee. 


flour, 


MyKa, 


mookah. 


beans, 


6o6bi, 


bahbooee. 


peas, 


ropdx'b, 


gahrokh. 


cabbage, 


KanycTa, 


kahpoostah. 


onions; 


jiym,, 


look. 


milk, 


MOaOKO, 


mahlakoh. 


coffee, 


KO(j)e, 


kofeh. 


tea, 


Man, 


tshahee. 


water, 


boaS, 


vahdah. 


brandy, 

• * 


Bo^Ka, 


vodkah. 


beer, 


iiiibo, 


peevah. 


potatoes, 


KapTO(J)eab, 


kartoffle. 


apple, 


ji'6joko, 


yablahkah. 


pear, 


rpjW, 


grooshah. 


plum, 


CAIIBbl, 


sleevoo-ee. 


strawberry, 


K.iy6HiiKa, 


kloobneekah. 


asparagus, 


cnapma, 


spahrgah. 


salad, 


cajiarb. 

Animals. 


salaht. 


lion, 


Aee-b, 


lef. 


tiger, 


Tiirpi>, 


teegr. 


bear, 


MeAB^A^? 


medved. 


leopard, 


6apci>, 


barss. 


camel, 


Bep6^H)A'b 9 


verblee-ood. 


elephant, 


CAOIfb, 


slon. 


horse, 


.louiaAb (kohb). 


toshahd (kon). 


cow, 


Kopoea, 


karohva. 


horse, 


Hiepe6^*b 9 


gayraybets. 


mare, 


Ko6bi0ia. 


kahboo-eelah. 


calf, 


Tejl^HOKl> 9 


telyohnak. 
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sheep, 

goat, 

dog, 

cat, 

hare, 

fox, 

rat, 

mouse, 

cattle, 

bird, 

eagle, 

stork, 

cock, 

hen, 

duck, 

goose, 

pigeon, 

worm, 

spider, 

flv, 

bee, 

gnat, 



OBna, 


aftsah. 


K03&, 


kahsah. 


co6dKa, 


sahbahkah. 


CBIIHbJI, 


sveeny&h. 


Kduiica, 


koshkah. 


36ei4i> 9 


sahvets. 

• 


aiiCHiJ^a, 


leesseetsah. 


Kpbica 9 


kroo-eessah. 


MblUlb, 


mooish. 


CKOTHHa, CKOTb 9 


skahteenah, skot. 


nTHua ? 


pteetsah. 


op&rb 9 


ahreeol. 


ancrb, 


aheest. 


irfeTyx'b, 


paytookh. 


Ky'pmia, 


kooreetsah. 


yTKa, 


ootkah. 


rycb, 


goos. 


r6ay6b, 


gohloob. 


nepeb, 


tsherf. 


nayirb, 
Myxa 9 


pah-ook. 


mookhah. 


n*iejid 9 


ptshaylah. 


KOMapb 9 


kahmahr. 



The dress, 

to dress one'self, 

to undress, 

coat, 

waistcoat, 

trousers, 

stockings, 

boots, 



Dress. 

OA&KAa (ruidTbe), 

paaA'feBaTbCH, 

Ka^T^H-b^pairb), 

KaM36ai> 9 

UlTaHbl 9 
MJVIKH, 

canorin 



Alexandbow, Russian Grammar. 



adaygdah (plahtyai). 
adayvahtsah. 

rasdavvahtsah. 

« 

kaftan (frack). 

kamsohl. 

shtahnoo-ee. 

tshoolkee, 

szahpahgee. 
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shoes, 


6aniMaKii 9 


bashmahkee. 


shirt, 


py6dxa^ 


roobahchah. 


pocket - hand- 


HOCOBOH IfJiaTOITb, 


nahssovoee plah- 


kerchief, 




tok. 


neck-handkerchief, 


r&iCTyK'b (ko- 


galstook (kahssoo- 




CblHKa), 


inkah). 


hat, 


uiamia, 


shlyahpah, 


cap, 


m^nna, 


shapkah. 


gloves, 


nepnaTKii, 


pertshahtkee. 


cloak, 


n^iaiivb, 


plash tsh. 


stick, 


naaKa (xpocTb), 


pahlkah (trost). 


purse, 


Komeaein*, 


kashelyok. 


pocketbook, 


KHII/KHIIK7> 7 


kneegneek. 


umbrella, 


30IITIIKT>, 


sonteek. 


petticoat, 


ioSna, 


joobkah. 


apron, 


nepe^HHK-b, 


payrednik. 


pin, 


SyaaBKa, 


boolafkah. 


needle, 


urojiKa, 


eegolkah. 


watch, 


nacbi, 


tshavssooee. 


silk, 


IUg.lKTi, 


sholk. 


scissars, 


HOHiHIIIJbl, 


nognitsooee. 



Writing Materials and Study. 



Paper, 

pen, 

ink, 

sealing wax, 

pencil, 

penknife, 

book, 

dictionary, 

letter, 



(Jy.Mara, 


boomahgah. 


nepo 9 


payroh. 


qepmijia, 


tsherneelah. 


cyp'T?^ . 


szoorgootsh. 


KapaHAaiirb, 


kahrand&sh. 


neponnHHoif 


payratsheennahee 


HOSKIIfTb, 


nogeek. 


KHiira, 


kneegah. 


e>ionapb 9 


slohvahr. 


micbMo, 


peesmoh. 
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note, 
string, 
grammar, 
literature, 


3anncKa, 

CHypOKb, 

rpaMM&THKa, . 

(VIOBeCHOCTb, 


sahpeeskah. 
snoorok. 
grahmateekah. 
slahvesnost. 


science, 
word,. 


Hayita, 
c/i6bo, 


nah-ookah. 
slohvoh. 


language, 
to read, 


H3blKl> 9 
*IIIT&Tb 9 


yahsooeek. 
tsheetaht. 


to write, 


nucaTb, 


peesaht. 



Time and Seasons. 



Season, 

spring, 

summer, 

autumn, 

winter, 

a century, 

a year, 

month, 

week, 

a fortnight, 

day, 

night, 

midnight, 

morning, 

noon, 

evening, 

hour, 

half-hour, 

January, 

February, 

March, 

April, 



speMH ro^a, 


vremyah gohdah. 


BecHa, 


vesnah. 


aijTO, 


laytoh. 


OCeHb, 


ossen. 


3iiMa 9 


zeemah. 


CTcrtSiiej b^ki*, 


stablayteeyeh, vek. 


roA-b, 


god. 


M^CHUTj, 


messets. 


He^&ifl, 


nedelyah. 


AB^ neji^AU^ 


dvay nedelee. 


AeHb, 


den. 


HOHb, 


notsh. 


llOAHOHb) 


polnotsh. 


Hpo, 


ootroh. 


no»iAeHb 9 


polden. 


B^iepij, 


vetsher. 


Haci>, 


tshahs. 


n<M<iacd, 


poltshahssah. 


HiiBdpb, 


jenvahr. 


4>eBptUb, 


fayvrahl. 


Maprb, 


mart. 


Anp^b, 


aprel. 




T* 
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May, 

June, 

July, 

August, 

September, 

October, 

November, 

December, 

Sunday, 

Monday, 

Tuesday, 

Wednesday, 

Thursday, 

Friday, 

Saturday, 

date, 

New-year, 

Christmas, 

Christmas-eve, 

Easter, 

Whitsuntide, 

to-day, 

to-morrow, 

the day after-to- 



morrow, 



yesterday, 



Man, 

IlOHb, 

Ihmb, 

ABrycrb, 

CeHTfl6pb 9 

OKTflfipb, 

Hofl6pb 7 # . 
/^eKa6pb 9 
BOCKpec&u»e 9 
noHe^./ibHHK r b 9 

BTOpHMKl^ 

cepe^d, 

MeTBepTOKTj, 

nHTHHi^a 9 
cy666Ta, 

HHCa6 9 

HOBbiif ro#b 9 
poHCAecTB<S 9 

COMe^lbHMK r b 9 

n£cxa 9 

TpOHl^bIHl> A^Hb, 

ceroAHH, 
3asTpa 9 
ndcrb 3dBTpa 9 

BMepa, 



may. 

yoon. 

yool. 

avgoost. 

sceutyahbr. 

octy&br. 

noyahbr. 

daycahbr. 

vaskressaynyai. 

pahnaydel'neek. 

ftorneek. 

szeraydah. 

tchetvertok. 

pjahtneetzah. 

szoobbotah. 

tsheesloh. 

novohee god. 

ragdestvoh. 

shatsh61neek, 

pahskhah. 

troyezooin den. 

sayvoduee. 

sahftrah. 

poslay sahftrah. 

ft shay rah. 



Nations and Countries* 



Nation, 


Hapo^bj 


nahrod. 


land, 


3eAUH 9 Kpan 9 


semlyah, krahee. 


empire, 


llitiii£piji 9 
Poccih 9 


impayreeyah. 


Russia, 


rosseeyah. 
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a Russian, 


Poccijurairb, 


rosseeahnin, roos- 




pyccKOH, 


koee. 


the russian lan- 


pyCCKOH HSbliCTb, 


roosskoee yaisooik. 


guage, 






Germany, 


repM&HiH 9 


ghermahneeyah. 


a German, 


H^Mei^b, 


naymez. 


the german lan- 


H^M&IKOH H3bfKl> 9 


naymezkoee yai- 


guage, 


r 


sooik. 


England, 


Am\iifl v 


angleeyah. 


an Englishman, 


Ainvumamiirb, 


anglitchahnin. 


France, 


4>pani^ifl, 


frantzeeyah. 


a Frenchman, 


^paHi^yaTjj 


frantsooz. 


Italy, 


Hxa^iifl, 


italeeyah. 


an Italian, 


IlTa^iiaHei^Tj, 


itahleeyahnets. 


Holland, 


Toaa&haiH) 


gallahndeeyah. 


a Dutchman, 


r<MJi&HAem> 9 


gallahnets. 


Switzerland, 


Ulneiii^apifl, 


shveitsahreeyah. 


a Swiss, 


IIlBeiiuapeuTj, 


shveitsahretz. 


Denmark, 


/^aHifl, 


dahneeyah. 


a Dane, 


^THaHIIHTj, 


datshahnin. 


Sweden, 


IIlB&jifi, 


shvetzeeyah. 


a Swede, 


IIIeeAii, 


shved. 


Finland, 


4>MH^lflH^iH, 


finlyahndeeyab. 


a Finn, 


^HH^HH^ei^-b, 


finlyahndets. 


Portugal, 


IIopTyrdjiJiifl 9 


portoogalleeyah. 


a Portuguese, 


IIopTyrawieivb, 


portoogahlets. 


Spain, 


HcnaHiH, 


ispaneeyah. 


a Spaniard, 


Hcn^Hei^i> 9 


ispahnets. 


Hungary, 


B^Hrpin, 


vaingreeyah. 


a Hungarian, 


BeHr£peivb, 


vaingayrets. 


Poland, 


Il6jibuia 9 


pol'shah. 


a Pole, 


ILmhki> 9 


poljahk. 


Turkey, 


Ty'pi^fl, 


toortseeyah. 


a Turk, 


TypoK-b, 


toorock. 
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Georgia, 
a Georgian, 
Persia, 
a Persian, 
America, 
an American, 
a foreigner, 
fatherland, 

the mother -tongue, 



rppiH, 

rpy3UHei4i>, 

II<5pcifl, 

nepciHHHHi}, 

AM^pnua 9 

AMepnic&feui'b, 

HHOCTpdHei^l» 9 
OT^HeCTBO, po^M 

na, . 
npup6^Hbiii 



grooseeyah. 
grdoseenets. 
perzeeyah. 
perzeeyahnin. 

amayreeka. 

•i 

amayreekahnets. 
i nab st rah nets, 
ahtetschestvoh, 

rohdeenah. 
preerodnoee yay- 

sooick. 



Colour, 

red, 

blue, 

green, 

yellow, 

white, 

black, 

brown, 

gray, 

light blue, 
dark blue, 
violet, 
orange, 



Colours. • 

IJB'firb, 
Kp&CHblil, 

ro^y66H, 

3e^^HMII 9 
JK&ITbllf, 
6liJlbIfI, 

M^pHbiii, 
6ypbiH, 
c^pbiu 9 
aa3ypenbiH 9 

CIUUM, 

HXOHTOBblil, 

OpAlIHSeBMH, 



tsvet. 

krasnoee. 

gahlooboee. 

selyohnoee. 

goltoee. 

bayloee. 

tshornoee. 

booroee. 

sairoee. 

lahzoorayvohee, 

sinyee. 

yahchontovohee. 

ahranzhayyohee. 
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PART II. 

Introduction to the Grammatical Forjn. 

The Russian hare no article ; thus : ropo^b (gorahd) 
may mean : town, the town, a town. 

Substantives. 

The Russian Substantives are divided into three declen- 
sions according to their terminations. 

Table of Declension. 



! 

First 


Second 


Third 


masculine. 


feminine. 


neuter. 


T e 


rminations. 




Singular. 


Norn. t> 9 n y b; 


a 9 n 9 b ; 


q 9 e, mhj 


Gen. a, a, hj 


u, II, ii \ 


a, A) Menu. 


Dat. y 9 H), 105 

Ace. like the Norn, or Gen. 




y 9 K> 9 MeHii. 

Q 9 e, MA. 


Inst. 9 " OATb,eiftri>, eMi> ; 
Prep, d^ 1i 9 *; 


oio, eio 9 no; 

*, *, *; 


owbj earb^MeHeMi*. 
d^ *, weHii. 


Plural. 


Norn. m 9 n 9 h; 
Gen. obi> 9 eBi> ? eti ; 


bi 9 n, m ; 
t> 9 b 9 ew j 


k 9 h 9 MeHa. 
t> 9 eii 9 Mein>. 


Dat. BMrbj mm*, rum* $ 


aMi> 9 ii]»i , b 9 flM r b ; 


aM r b 9 HMl>,MeHaM r b. 


Ace. like the Norn. 


or the 


Gen. 


Inst. aMH , hmh 9 mm ; 


aMH 9 HMH 9 HMHJ 


aMH 9 HMH 9 MeHaNII. 


Prep.axi., nxi> 9 junb ; 


axT> 9 HX*b 9 HXT> $ 


aX> 9 HXl> 9 MeHHXT>. 



* Instrumental case, signifying the manner of an action. 
Prepositive, signifying the time or place of an action. v 
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First Declension of 

Singular. 
Nona, bohht. (voeen), the 

warrior, 
Gen. fidwHa (voeen ah), 
Dat. BOHHy (voeenoo), 
Ace. BOHHa (voeen ah), 
Inst. b6mhomt> (voeenom), 
Prep, (o) bohh^j (o voeenay); 

Singular. 
Norn, njio^i* (plod), the fruit, 
Gen. UAOA& (plahdah), 
Dat. nao^y ((plahdoo), 
Ace. nao^'b (plod), 
Inst. imoa<Smi> (pladom), 
Prep, (o) ilioa^ (ah plahd&y)$ 

Singular. 
Norn. 3Rrfi if (smayee) , the 

kite, 
Gen. sniiiA (smeyah), 
Dat. snrfiio (smeyoo), 
Ace. miin, (smeyah), 
Inst. 31*1^ eMT> (smeyem), 
Prep, (o) SM'fi'b (ah smeyeh); 

Singular. 
Norn. o6biHaM (ahbooitch- 

ahee), the manner, 
Gen. o6binaH ( — ahyah), 
Dat. otfbi'naio ( — ahjoo), 
Ace. o6biHB.U (— abee), 
Inst. o6biMaeM , b ( — ahyem), 
Prep.o6T> o6biHa * ( — ahyay); 



Substantives. 



Plural. 
BONHbi (voeeniiee), the war- 
riors, 
b6iihobi> (voeen of), 
B&manrb (voeenahm), 
bomhobt> (voeenof), 
eduHaMii (voeenahmee), 
(o) eduHaxi* (o voeenacb). 

Plural. 
jmaoji, bi (plahdooee), the fruits, 
nao^^BTj (plahdof), 
njiOA&Mi> (plahdahm), 
njio^bi (plahdooee), 
nao^^MM (plahdahmee), 
iuiOA &xi> (plahdach). 

Plural. 
3m^m (smayee), the kites, 

SM^eenb (smeyef), 
sm&HWh (smeyahm), 
3M f fieB r b (smeyef). 
3m1bhmu (smeyahmee), 
aivrfinxT. (smeyahch). 

Plural. 
o6binaH (abbooitchahee), the 

manners, 
o6bi«iaeBi> ( — ahjef), 
o6biHaHMi> ( — ahjam), 
o6bi«iaH ( — ahee), 
o6biHaflMH ( — ahyahmee), 
o6biHanxb ( — ahyahch). 
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Singular. 
Nom. U,apb (tsahr'), the 

king, 
Gen. I^apn ( — - yah), 
Dat. I^apio ( — eeoo), 
Ace. l^ap h ( — ^ah), 
Inst. I^ap&mb ( — eeom), 
Prep, (o) l^ap^ ( — a^)$ 

Singular. 
Nom. Kopa6ab kahrab, the 

ship, 
Gen. koj>&6ah ( — lay), 
Dat. Kop£6.Aio ( — leeoo), 
Ace. HOf &6Ab ( — ), 
Inst. Kopafiji 6mt. ( — lyom), 
Prep, (o) Kopa6a r fi ( — lay); 



Plural. 
l^apu (tsahree), the kings, 

U,ap£ii ( — ayee), 
I^ap HMTh ( — jahm), 
I^ap 6h ( — ayee), 
l^apflMH ( — yahmee), 
(o) I^apflXT> ( — jahch). 

Plural. 
Kopa6^i h (kahrablee) , the 

ships, 
Kopa6a £ii (- — layee), 
Kopa6jiHMi> ( — lyahm), 
Kopa6^iH ( — - lee), 
Kopa&AHMH ( — lyahmee), 
Kopa(MHXi> ( — leeach). 



Second Declension of Feminine Substantives. 

Plural. 
atgH bi (tjohnooee), the wives, 



Singular. 
Nom. JK6H& (tjaynah), 

wife. 
Gen. aieifbi' ( — ooee), 
Dat. HteH'fi ( — ay), 
Ace. HteHy ( — 60), 
Inst. HteHoio ( — oyou), 
Prep, (o) H^eHdS ( — ay); 

Singular. 
Nom. ay a a (poolyah) , 

bullet, 
Gen. nya h ( — ee), 
Dat. wfA'h ( — ay), 
Ace. nyaio ( — eeoo), 
lust, nyOieio ( — ayjou), 
Prep, (o) nya * ( — ay) 5 



the 



the 



SKgHi> (tjohn), 
H^eHaMTj ( — ahm), 
ntSwh (tjohn), 
a;eH ism ( — ahmee), 
menix r b ( — ahch). 

PluraT. 
nyji h (poolee), the bullets, 

nyA h (pool'), # 

ny.iflMTj ( — jahm), 
nyA w ( — ee), 
nyjiHMH ( — yahmee). 
nyaflXT* ^ — ^u&Y 
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Singular. 
Nom. JiouiaAb (lohshad'), the 

horse, 
Gen. aduua^u ( — ee), 
Dat. AowtiLAn ( — ee), 
Ace. AouiaAh ( — ), 
Inst, aowza bio ( — you), 
Prep, (o) aduia^ h (— ee) 5 

Singular. 
Nom. nacT i> (tshast'), the part, 
Gen. m£cth ( — ee), 
Dat. nacTii (— •■ ee), 

ACC. HftCTb ( — ), 

Inst. M&CTMO (MaCT 1K>), 

( — you, eeyou), 
Prep.(o) h£cth (- 



ee)$ 



the 



Plural. 
jiouia^ 11 (lohsbahdee) , 

horses, 
^iouia^eu ( — Ayee), 
aouia^AM'b ( — jahm), 
^iouia^eH ( — • ayee), 

aoma^bMii ( inee), 

AOuiSLAEXTb ( — yach). 

Plural. 
h&ct m (tshahstee), the parts, 
nacT £h ( — ayee), 
nacTHATb ( — jahm), 
h&cth ( — ee), 
nacTflMii ( — jahmee), 

nacTiiXT* ( — - yach). 



Third Declension of Neuter Substantives. 



Singular. 
Nom. cjioBO (slovoh), the 

word, 
Gen. ca6b a ( — ah), 
Dat. catSey ( — 00), 
Ace, ca6bo ( — 00), 
Inst. cmSbomT) ( — om), 
Prep, (o) ca6b * ( — ay) ; 

Singular. 
Nom. noji.e (pohlay), the field, 
Gen. no ah ( — yah), 
Dat. • ii6a h) ( — eeoo), 
Ace. ndjie ( — ), 
Injst. no^ieivn. ( — em), 
Prep, (o) u6a * ( — ) ; 



Plural. 
caob& (slahvah), the words, 

cjiobt> (slof), 
caob&mt* (slahv&hm), 
coab£ (slahvah), 
CJiOB&MH (slahvahmee), 
caoB&rb (slavahch). 

Plural, 
iiojiii (pahlyah), the fields, 
no a €ti (pahlayee), 
nOABMii (pahljahm), 
no An (pahlyah), 
n<MflMH (pahljahmee), 
n<Mim» (pahlyacb). 
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Singular. 

Nona, hm h (eemyah) , the 

name, 
Gen. iiMemi (eemaynee), 
Dat. mm chii (eemaynee), 
Ace. hmh (eemyah), 
Inst, hm eHenrb (eemaynem), 
Prep. (o6t>) i/memi (ahb 

eemaynee); 



Plural. 
mie Ha (eemaynah), the names, 

iim(?ht> (eemjohn), 
HMeH&vrb (eemaynam), 
HineHd (eemaynah), 
HMe Haiuii (eemaynahmee), 
HMeHaxij (eemaynach). 



The Gender of Substantives. 

There are three Genders in the Russian Language, the 
masculine, feminine and neuter. 

Masculine are all males, as: 

OTeiVb, the father, ahah 9 the uncle. 

Feminine are all females, as: 

9Kend 9 the woman, AOHb; the daughter. 

Substantives ending in t» and h are Masculine, as: 

ct<mi> 9 the table, aomii 9 the house, 

cayqaii, the case, the opportunity. 
Substantives ending in a and a are Feminine, as: 

crfeHa, the wall, — 6uhh 9 the bath room. 
Substantives ending in o 9 e and nui are Neuter as: 

3epieajio 9 the mirror, ndjie, the field, 

hmh 9 the name, neuter is also the word 

Ahtji 9 the child. 
Substantives ending in b are partly masculine, partly feminine, 

the gender must be learned by use. 

Mascnline generally are, all names of the months and all 
names of towns ending in nojrb and 1Mb. 

Feminine are all substantives derived from Adjectives 
and Verbs. 
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Adjectives. 

The Russian Adjectives have three different declensions 
1, Adjectives with full termination, 2, Adjectives with abridged 
termination and 3, the material or possessive Adjectives. 

Table of Declension with fall termination. 



Masculine. 


Feminine. 


Neuter. 


S i n g u 


1 a r. 


• 




Norn, biii (om) 9 iii, 


an 9 


AH, 


oe 9 


ee. 


Gen. aro 9 nro 9 


on, 


en, 


aro, 


nro. 


Dat. OMy 9 ewy, 


on, 


en, 


oniy, 


eiwy. 


Ace. as the Norn, or Gen. 


y*>> 


MHO, 


oe, 


ee. 


Inst. bIMT>, HMTjj 


OK) (oh), 


eio(eii) 9 


MMTj, 


HIVTb. 


Prep. oiwb 9 eitrb 9 

i 


OH, 


en, 


OMTj, 


curb. 


Plur 

i 


al. 






| Norn, bie, ie 9 


bin; 


in, 


MH, 


iff. 


Gen. bixi> 9 iixii, 


bix-b, 


HXT>, 


b!XT>, 


HXT>. 


Dat. bIMT>, IIMT*, 


MM1>, 


HMTj, 


blftTb, 


nnrb. 


Ace. as the Nom. 




or the 


Gen. 




Inst. blMH, HMH, 


blMH, 


HMH, 


blMH, 


HMH. 


Prep, bix-b, hxt» 9 


b!XT>, 


HXTj, 


b!XT>, 


HXT>. 

Il 



According to this table 
the following manner: 

Singular. 

Nom. A,66f bin (dobrooee), the 

good, 
Gen. Ad6paro (dobrahvah), 
Dat. ^66poMy (dobromoo), 



the Adjectives are declined in 



Plural. 

A<56p we (dobrooiyay) , 

good, 
^66pbix , b (dobrooich), 
A,66ptAWb (dtfbrooim), 



the 



29 



Ace. Ao6pnro (dobrahvah) , 
Inst. A,66p hiM-h (dobrooim), 
Prep, (o) A<)6p omt* (dobrom); 



as the Nona, or Gen. 
Ao6pbiMH (dobrooimee), 
A66pbixi> (dobrooich). . 



2. 



Singular. 
Norn. H^HiH an (negnahyah), 

the tender, 
Gen. irfisKHoii (negnoee), 
Dat. H'fisKHoii (negnoee), 
Ace. h^hoi y to (negnooyou) , 
Inst, h^hsh OH) (oh) (ne- 
gnooyou), m 
Prep, (o) irfiHiii oh (negnoee); 

Singular. 
Nom. np&KH nn (pregnyah- 
yah), the former, 
Geu. np&KH eii (pregnayee), 
Dat. np&KH en ( — ), 
Ace. np&KH ioio (pregneeoo- 

you), 
Inst. np&KH eio (en) (pre- 

gnayjou),^ 
Prep, (o) Hp&Kn en (pre- 
gnayee) 5 

Singular. 
Nom. ropjiHee (garyahtshay- 

yay), the hot, 
Gen. ropes aro ( — evah), 
Dat. ropjni e&iy ( — emoo), 
Ace. ropjiHee ( — ayyeh), 
Inst. ropjiHuarb ( — im), 
Prep, (o) ropipi ewb ( — em); 



Plural. 
irtbitHbiH (negnooiyah), 

H^HtHbixij (negniieech), 
trtiiKH biivrb (negniieem), 
H^JKHbix-b (negniieech), 
HiifltHbiMH (negniieemee), 

H^HxHbixi) (negniiich). . 

Plural. 
np&KHifl (pregneeyah), 

np&KHHXT* (pregnich), 
np&KHHMi> (pregnim), 
npeHiHie (pregneeyeh), 

np&KHUMH (pregneemee), 

npeHxHHXTj (pregnich). 

Plural. 
ropH4 in (garyahtsheeyay), 

ropHH hxt> ( — ich), 
ropflHHMi> ( — im), 
ropHnifl ( — eeyay), 
ropflHHMH ( — eemee), 
ropH4 iixib ( — ich) . 
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Table of Declension of Adjectives with abridged 

termination. 



Singular. 


JPlural, 


Masculine. 


Feminine. 


Neuter. 


Of (he 3 genders. 


Nom . r bj h ; 
Gen. a, h ; 
Dat. y, H) ; 
Ace. Nom. or Gen. ' 
Inst, binrb, Mtrb ; 
Prep. OM , b( f fe),eM r b; 


a, h; 
oh 9 eu ; 
oh, en; 

oio, eio ; 
on, enj 


o, e; 
a, h; 

y> *>; 

o, e; 

bIMl>, HMT>; 

oMnb^^oMi* ; 


bi, ii. 

blXT>, HXTi. 
blMTj, IIIHTj. 

Nom. or Gen. 
MMI^ IIMH. 
WXT>, IIXT,. 



All Adjectives which refer to single persons, names 
of russiau towns, villages etc. are declined according to 
this table. 

Examples. 



Singular. 
Nom. OTi^dei* (ahtsof), of 
the father's (house), 
Gen. OTi^oea (ahtsovah), 
Dat. OTi^oey ( — voo), 
Ace. oti^obt* ( — ), 
Inst, oti^ob wmTi ( — ooim), 
Prep. (o6t>) othob omt> 
(— om) 5 

Singular. 

Nom. cecrpiiH a (szestree- 
nah), of the sister 
or belonging to 
the sister. 

Gen. cecTpiiH on ( — oee), 



Plural. 
OTUOBbi (ahtsovooee), 

OTi^oBbixij ( — ooich), 

OTLJOBblMT. ( Ooim), 

OTi^oBbi ( — ooee), 
0Ti;6BbiMT> ( — ooimee), 
0TU,6nbix'h ( — ooich). 

Plural. 
cecTpiiH bi (szestreenooee), 



c^CTpHHbixri ( — ich), 
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Dat. cecTpwHOH ( — oee), 
Ace. ctfcTpimy ( — oo), 
Inst. c^CTpii h oh) ( — oyou), 
Prep, (o) cecTpiiH oh 
( — oee) ; 

Singular. 

Norn. HiemiH o (geneeno), of 

the woman, 
Gen. HttfmiHa ( — ah), 
Dat. Hi^HiiH y ( — oo), 

ACC. JKeHlf h o ( — o), 

Inst. Hternm wmti ( — ooim), 
Prep, (o) Hie huh omt» 
(— om); 



CeCTpilH WMT* (- 
C^CTpHHWX'b (- 

c^CTpnnbiMH (■ 
cecipiiH bIXT> (- 



ini), 
ich), 
imee), 
ich). 



Plural. 
HteHiiHbi (geneenooee), 

ai&iiiHbix'b ( — ooieh), 
^HnHMMi ( — im), 
/KeHiiHbi ( — ee), 
JK&raHbiMH ( — imee), 
HieHiiHbixij ( — ich). 



Table of Declension of possessive Adjectives. 



' , - 

1 


Sin 


igular. 




Plural. 


Masculine. 


» 


Feminine. 


Neuter, 


all 3 genders. 


; JNom. lit, 




bfl, 


be, 


bii. 


jGen. bnro. 




ben, 


bjiro, 


bnx-b. 


: Dat. be»iy , 




ben, 


beaiy, 


bIIMT>. 


! Acc. Nom. or 


Gen. 


blO, 


be. 


Nom. or Gen. 


Inst. bI1Ml> 9 




beio, 


biinrb, 


niMii. 


Prep. beMi> 7 




ben, 


beM-b, 


bHXTj. 



All possessive Adjectives are declined according to this 
table, those excepted, which end in Hbiii and cmii. The 
Adjective Becb (all, entire) is thus declined : 
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Singular. 



Plural. 



Masculine. 


Feminine. 


Neuter 


• 




Norn, eec b 


bch (vszyah), 


bc e (vszjoh), 


Bet (vszay). 


(vesz), 








Gen. Beer 6 


bc en (vsza- 


Bcer6 (vszay- 


BC&rb 


(vszayvoh), 
Dat. BceM y 


yee), 
bc ew (vsza- 


voh), 
ace My (vszay- 


(vszech). 

BCfelOTb 


(vszaymoo), 
Ace. sec b 


yee)^ 
BCio(vzseeoo), 


moo), 
bc e (vszyoh), 


(vszem). 

BC 'fex'b 


(vesz), 




• 


(vszech). 


Inst, bc^mtj 


bc 610 (vszay- 


BC 'feM'b 


BC&m^vszay- 


(vszem), 
Prp.(o)Bce»rb 


you), 
bc eit (vsz- 


(vszem), 
Bee Ml> 


mee). 

BcExTj 


(vszjohm), 


ayee), 


(vszjohm), 


(vszech). 




• 

Adjectives. 


Great, 




Bean'mii, 


vavlickvee. 

• * 


small, 




M&Abiii, 


mahloee. 


clever, 
stupid, 
polite, 




HCKy'cHwii, 
rviynbiw, 

JldCKOBblH, 


iskoosznoee. 

gloopoee. 

laszkovoee. 


amiable, 




wiio6e3CHbiii 9 


lioobesnoee. 


rich, 




6ordTbiii 9 


bohahtoee. 


poor, 
brave, 




xpaSpuii, 


bednoee, oobogjee. 
chrahbroee. 


sad, 




nenajibHbiM, 


petshal'noee. 


old, 
young, 




CTapwii, 
m<moa6h 9 


stahroee. 
maladoee. 


stingy, 
liberal, 
just, 
unjust, 




CKyntfii, 
u^e^pbiM, 

enpaee^ 
Henp&ee, 


lllBblll, 
^HblH 9 


skoopoee. 
shtshedroee. 

• • 

spravedleevoee. 
naypravednoee. 
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dear, beloved, 


Aparotv^HHbiii, 


drahgahtsaynnahee. 


proud, 


r6p^wii 5 


gordoee. 


haughty, 


HaAM^HHblH. 


nadmennoee. 


able, fit, 


cnoc66Hbiii, 


spossobnoee. 


industrious, 


IipilJI&KHblif, 


preelegnahee. 


lazv, 


.TBHUBblH, 


layneevoee. 


attentive, 


BHUMdTeabHblH, 


vneeniatel'noee. 


polite, 


yHTIIBblH, 


ootshteevoee. 


rude, 


rpy6biii, 


grooboee. 


learned, 


yii&ibiii, 


potshenoee. 


inquisitive, 


jiio6onbiTHbiii 9 


lioobapdoitnoee. 



Comparison of Adjectives. 

The Comparative is formed by changing the end syllable, 
of the positive biii or in into ^e 9 as : 



Posit. CB^TVibiM, bright, 
,, yMHbiii, prudeut, 
,, rviynbiii, stupid, 



Comparat. cn^ivrfie, brighter. 
,, yMH'fie, more prudent. 
„ rviyirfie, more stupid. 



Exceptions are the following: 

CTp6riii 9 severe, Comparative CTpoate, serverer. 

AopoHie, dearer. 



Aopon'ii 



•Vy 



dear, 
jierKiH 9 easy, 
rjiyxoH, deaf, 
mcmo^ou, young, 
y3Kiu 9 narrow, 



ray 



me. 



easier, 
deafer. 



Moaome, younger. 
pKe, narrower. 



The following are quite irregular: 

Bejinitiii, great, Comparative 6oJtbiue 9 greater. 

M&Abiii, small, ,, weHbiue, smaller. 

A66pbiii v xopduiiii, good ,, avHiiie, better. 



Alexandbow, Russian Grammar. 
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The Superlative is formed : 

1) by changing the Comparative termination ^e into 1>n mi u ? 
or aifuiiu, as: CB^Twijiiiiiiii, (fern. an, neuter ee) the 
brightest; yMir£iiiiiiiJ , the wisest; rviyirisiimiii, the 
most stupid; Apa;uuifiiiiif (an, ee), the dearest; Jier- 
m^hiluh, the easiest; CTpoJK&iiuiiii, the strongest. 

2) by prefixing to the positive the words: npe, ece or 
cum bin, as: npe6oraTbiii, very rich; nperviynbin, 
very stupid ; cum bin CKedpHbiii , the most abominable ; 
Bce(x/iariiij the all-good. 



Exceptions are: 6iLibiiie, greater, 6<5abiiiiii, an, ee 7 
the greatest, Bbime, higher, BbicoH&miiiif , the highest, 
Aoa'fce, longer, AO^SKauuiiif , the longest, TOirbe , thinner, 
TOHManuiin, the thinnest. 



• Augmentatives and Diminutives. 

An Adjective is augmented by changing the endings 
bin or in into, exoHem* or emeHeK'b (fern. eHbKa, neutr. 
eHbKo) $ 3e^eHbiii , green , seAenGxoHeKh or 3eaeHeiue- 
HeKT>, quite green. 

It is diminished by the syllable , BaTbiii or HbKm, pre- 
ceded by o or e ; as : n»i6xiii, bad, naoxoB&Tbiii, or imo- 
xoiibKin , rather bad , Cbipb/ii , rough , cbipoBUTbin , or 
CbipeHbKiH, a little rough. 
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Numerals. 
1. Cardinal Numbers. 

1, 04111Tb (inasc.), ahdin; o^na (fein.), ahdnah; o^ho 
(neutr.), adnoh. 

2, ^ea (masc), dvah; ^B r fe (fem.), dvay. 
3, 
4, 
5, 
6, 
7, 
8, 
9, 

10, 
11, 
12, 
13, 

14, 
15, 

16, 
17, 

18, 

19, 
20, 
21, 

99 

23, 
30, 
31, 
40, 
50, 
60, 
70, 
80,. 



MeTb/pe 9 

IlflTb, 
IIieCTb, 

ceMb, 

BOCeMb, 
^eBHTb, 
^CflTb, 

OAHimaAnaTb, 
^Bbiit'i^i^aTb, 
TpiiHaAuaTb, 
MeTbipHaAuaTb, 

nflTHa^HTb 9 

ujecTiid^i^aTb, 

ceMiia^i^aTb, 

BOce.>iHa^i;aTb 9 

^eBflTiia^i^aTb, 

4BiiAuaTb, 

AB^qaTb o^iiht*, 

^Ba^i^aTb ^oa. 

^Bil^aTb TpH, 

TpiMu,aTb, 

TpiI^aTb OAtilTb, 

COpOKT> ? 

IlflT^eCflTb, 

uiecT^ecaTb, 
cew^ecflTb, 

BOCeM^eCHTb, 



tree. 

tshetooiray. 
pyaht'. 
chestz'. 
stzeni. 
votzem. 
dayvet. 
daysset. 
ohdinnatsqt. 
dvaynatsat. .. 
treenatsat. 
tshetooirnatsat. 
petnatsat. 
chestnatsat. 
szemnatsat. 
vahszemnatsat. 
dayvetnatsat. 
dvahtzsat. 
dvahtsat ahdin. 
* — dvah. 

— tree, 
treetsat. 

— ahdin. 
sorok. 

petdessyaht. 
chestdessyaht. 
stzemdessyaht. 
votzemdess^aJbA*. 
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90, 


AeBHifdcTO, 


dawenustuh. 

V 


100, 


CTO, 


stoh. 


101, 


CTO OAllITb, 


stoh ahdin. 


200, 


AB^CTM, 


dvestee. 


300, 


TpilCTa, 


treestah. 


400, 


HCTbipeCTa, 


tsheteerstah. 


500, 


mtTbcorb, 


petsot. 


1000, 


TblCflia, 


teessetchah . 


2000, 


ABi3 TblCHHII, 


dvav teessetchee. 


100,000, 


CTO TbICH ( Ib, 


stoh teessetsh. 


1,000,000, 


MUAAlOH-hy 


million. 


i 


I. Ordinal Numbers 


• 


the first, 


nepBbiii, (fem.) an, 


pervoee (ayah). 


— second, 


BTopou (fern.) an, 


ftahroee (ayah), 


•• 


Apyrdii, 


droogoee. 


— third, 


Tpdiiii, 


tretvee. 

m 


— 4th, 


HeTBCpTblH^ 


tshetwortoee. 

• 


— 5th, 


nflTbiH, 


pyahtoee. 


— ' 6th, # 


mecToii, 


chestoee. ' 


— 7th, 


Ce^bMOH, 


szedmoee. 


— 8th, 


BOCbMOU, 


vahsmoee. 


— 9th, 


^eBBTbllf, 


devyahtoee. 


'— 10th, 


AecflTbiii, 


dessvahtoee. 

« 


— 11th, 


OAHHHa^i^aTbiu, 


adinnatzahtoee.' 


— 12th, 


AB^iia^i^aTbiii, 


dvenatzahtoee. 


— 13th, 


TpHHd^i^aTbin, 


treenatzahtoee. 


— 20th, 


^Ba^uaTbiH, 


dvahtsatoee. 


— 21st, 


^B^l^aTb n^pBblH, 


dvahtsat pervoee, 


— 22nd, 


ABa^uaTb BTopbiii, 


dvahtsat ftahroee 


— 30lh, 


TpiiA^Tbiii, 


tritzatoee. 


— 50th, 


nHTii^ecHTbiii, 


peteedesyahtoee. 


— 100th, 


coTbin, 


szohtoee. 


— 1000th, 


TblCB'lHblH, 


teessetshnoee. . 
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3. Construction of the Numerals. 

The Numerals are used as adjectives and as substan- 
tives. If used as an adjective they take the gender and case 
of the noun, if used as a substantive the genitive must 
follow it as : 

1) As an adjective OAiitrb one, is used, and all ordinal 
numbers, as: o^iim* Eon>, one God; oah£ B^pa, one be- 
lief; ii oaho Kpemenie, and one baptism; n£pBbiii ro#i>» 
the first year. 

2) Aea, Tpu, neTb/pe, two, three, four, require the 
genitive singular after them , when followed by a noun , as :, 
Ana cayni, two valets; Tpn ii£hkii, three stoves; *ieTbipe 
CTyjia, four chairs. 

3) II/iTb, five and the other numerals require the 
noun following to be in the genitive of the plural , as : nuTb 
hvbctbt>, five senses; Tpn^aTb py6a£H 9 thirty roubles; 
copoKTj AHeii, forty days ; ^Boe Kynn^BTb, two merchants. 

4) As many numerals have no plurals in the declension, 
they must be used in the singular , even if the noun is in the 
plural ; as : roiTbio rnMbu,a\in, with five fingers ; no Tpu a- 
u,aTii AHHXi> 9 after thirty d^s. 

5) If the numeral stand after the noun , it signifies an 
indistinct number, as : py6^A t|iu h'jih neTbipe, about 3 or 
4 roubles; l iejiOB r ijKa ^sa 9 about two men. 

6) If age be expressed , the numbers stand in the geni- 
tive, as : Maa^^Hei^'b oahoto ro^a, a child of one year old. 

7) In expressing dates and years, the smaller number 
only is declined, as: bt> Tbicuna Boceivib cott* copoKOBOitrb 
ro^y^ in the year 1840 ; MapTa ^Ba^^Taro ahh ? on the 
20th of March. 
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Pronouns. 
1. Personal Pronouns. 



Nominative. 

thou, Tbi, tooee, 
he, oht>, on, 
she, oiia, anah, 
we, mm, mooee, 
you, bw, wooee, 
they (masc), ohii, 

anee, 
they (fern.), oirfi, 

ahnav, 



Genitive. 

ofme,MeHfl,menya, 
ofthee,j"e6fl,tebya, 
of him, ero, yaivo, 
of her, en, yaiyo, 
of us, Ha<Tb, nahss, 
of you, Baci>,vahss, 
of them , iixt>, 

veekh, 
of them , (fern.), 

I1XT>, - 



Accusative. 

me, MeHfl. 
thee, Te6n. 
him, ero. 
her, ee, yaiyo. 

us, HaCTi. 
VOU, BaCTi. 

them, uxi>. 

them (fem.), mxtj. 



Dative. 



to me, Mirfi, mnay. 
to thee, Te6ij taybay. 
to him, eiviy, yaimoo. 
to her, eh, vev. 



to us, Haurb, nahm. 

to, you, Bami>, vahm. 

to them, (masc. and fem.), 



iimt>, veem. 



2. Possessire^Pronouns. 



Masc. 



mine,my,MOii,moee, 
thine, thy, tbom, 

tvoee, 
his, ero , yevoh, 

cboh, svoee, 
our, ours, Hauii>, 

nahsh, 
your, yours, eaurb, 

vahsh, 



Fem. 

mo a, mahyah, 
tboh, tvahyah, 

en, yeio, cboh , 

svahvah, 
Ha in a, nahshah, 

Bauia, vahshah, 



Neuter. 



mo£, mahyo. 
tbo£, tvahvo. 

cbo£, svahvo. 

H&iue, nahshav. 

eaiue, vahshay. 
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their, theirs, iixt>, 
yeekh, 



Plural. • 
Haw ii, nahshee, 



eduiii, vahshee. 



3. Interrogative, demonstrative and indefinite 

Pronouns. 



Fernl Wh0? 

Nentj Which? 

Masc. | 

Fem. > this, 

JVeut.j 

Plural, these, 

Masc. | 

Fem. > that, 

JVeutJ 

Plural, those, 

Masc.] 

Fem. > the same, 

NeutJ 

Plural, the same, 



who? 
what? 



of whom? 
whose? 



KOTopwii? 
KOTopa/i? 
KOTopoe ? 

Ceil, 9T0Tb, 

€ih, dra 9 
ci£, OTO, 

CM, dTM 9 
TOTb 9 

Ta, 

TO, 

Tis^masc. and fem.) 

toti> caMbiif, 

Ta caman, 

to c&uoe, 

JcaMbie (masc.) 
|cdMbiH(fem.) 



TbI 



KTO? 



HTO? 

new? (masc.) 
4bfl? (fem.) 
Mbe? (neutr.) 

Plural for all three genders; hmi? 



katoroee. 

katorayah. 

katoroyeh/ 

sev, etot. 

seeyah, 6tah. 

seeveh, eto. 

see-ee, etee, 

tot. 

tah , 

to. 

tay. 

tot sahmoee. 

tah sahmavah. 

to sahmoyeh. 

tay sahmoeeyeh. 

tay sahmooeeyeh. 

chtoh. 

shtoh. 

tshayee. 

tshyah. 

tshyoh. 

tshyee. 
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'part. m. 

The Verb. 

All the forms of the tenses in the conjugation of 
russian verbs, are derived from the Infinitive which ends in all 
regular verbs in tb preceded by a 9 h 9 *, (e) 9 h 9 bi 9 o 9 y. 

The irregular verbs end in Mb or th 9 and therefore 
deviate from the general rule. 

The Russian Conjugation has three moods : the Infinitive, 
the Indicative and the Imperative ; three tenses : the present, 
the past and the future ; three persons : the first (with n and 
Mbi) the second (with tw and bm) and the third (with oht>, 
oh6 and ohh, oirfi) it has Singular and Plural anjl three 
genders, masculine, feminine and neuter. 

The personal pronouns h, yah, I ; tw, tooee, thou ; oht>, 
on, he; oh£, anah , she; mm, mwee, we; bw, wee, you; 
ohh, anee; oirfi, anay, they, are generally omitted in the 
present of the indicative ; thus one may say : 3h£h>, znahyou, 
I know, instead of n 3h£h>, ya znahyou. 

The following table may serve as a paradigm of the 
whole russian Conjugation. 

Infinitive. 

Tb- (Hb).' 

Indicative. 

1. The Present. 

Singular. 

1st Person y or jo or aio, 'feio, ioio, (rarely only y, 10) 
2nd „ iiuib ,, euib 

3rd „ HTb ,, 6TB 
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Plural. 


1st Person iimt, 


or 


orb 


2nd „ HTe 


55 


eTe 


3rd ,, an* or htt* 


55 


yrb or iorb. 


2. The ] 


Past 


or Perfect. 


Singular. 




Plural. 


1st Person jit>, *ia 9 *io, 




1. 2. and 3. Person an. 


2nd ,, jii> 9 Jib, jio 9 






3rd ,, *vb 9 jia 9 ao 9 




• 



3. The Future. 



Singular. 
1st Person a 6y^y with the Infinitive of a verb. 

2nd ,, TM 6yAeun» 
3rd „ oht», OHd, on6 (Jyaerb ,, 



55 99 99 95 55 

55 95 55 



Plural. 



1st Person mm 6yAenrb with the Infinitive of a verb. 

2nd „ Bbi 6y^eTe 

3rd , , ohh , oirfi 6y^y rb , , „ 



55 55 55 55 55 

55 55 55 



Imperative. 

Singular h when an accent rests on the last syllable 
otherwise h (after a vowal h). 

Plural HTe, with an accent on the last syllable, other- 
wise bTe (after a vowal irre). 

According to the two different terminations of the Present, 
there are two conjugations , to the first belong those verbs 
which end in the second person in HTb, to the second those 
ending is eTb. 
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I give, 
thou givest, 
he, she gives, 
we give, 
you give, 
they give, 



I speak, 
thou speakest, 
he, she speaks, 

we speak, 
you speak, 
they speak, 



Present. 

First Conjugation. 
h Aa-io, 

TbI ^a-^UJb, 

oht> (oh4) Aa-^TT>, 
mm ^a-eMT*, 
bm ^a-€Te, 
ohii (fem. oh^) 
Aaiorb, 

Second Conjugation. 

h roBop-K), 
TbI roBop-iiuib, 
ohtj (0116) roeo- 

p-ftT-b, 
Mbl rOBOp-I!M r b 9 



Bbi ro 



BOp-M 



Te, 



ohii (ohIj fern.) 

rOBOp-HTTi, 



vah dah-vou. 

tooee dah-vosh. 

•i 

on dah-vot. 
mwee dah-yom. 
wee dah-yotay. 
anee dah-yoot. 



yah gahvar-eeoo. 
tooee — ish. 
on 



— it. 



mwee 

wee 

anee 



lm. 

eetav. 

yaht. 



Perfect. 

This tense is very simple, as the singular of the verb 
remains Unchanged, the plural only takes m. 

The personal pronouns n 9 tm 9 etc. are necessary in 
this tense. This past tense, supplies the imperfect, perfect 
and pluperfect of the english verb. 



First Conjugation. 



I have given, 
thou hast given, 
he has given, 



h Aa.rb 9 


vah dahl 

* 


TbI ASUTb, 


tooee — 


OHT, Aa.rb 9 


on 



we have given, 
you have — 
they have — ■ 
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mm Aa»iH 9 

Bbl A&AH, 

ohm (fem. oirfi) 
Second Conjugation. 



mwee dahlee. 
wee — 
anee — 



I have spoken, 
thou hast — 
he has — 
she has — 


fl roBopuj'b, 
TbI roBopnjrb, 

OH/b lOROpiKlTj, 

OHii roRopiLia, 


yah gahvahril. 
tooee — 
on — 
ahnah — ah. 


we have — 


Mbl rOBOpiMH, 


mwee gabvahi 


you 

thev — — 

« 


Bbi,roBopiMii, 
OHii (oh'M fem.) 
roBopiiJiii, 

The Future. 


wee — 
anee — 



In many verbs the future tense has a simple form; 
but it is generally conjugated with the future of the auxiliary 
verb 6biTb, bweet, to be, and the infinitive of the verb. 

The personal Pronouns I, thou, he, etc. remain in this 
tense before the verb. 



I shall give, 
thou wilt — 
he will — 
we shall — 

you 

they 



First Conjugation. 

A AaMi>, 

Tbi Aaiiib, 

oht> (oHd) Aacrb, 

Mbl Aa^MMT), 

Bbi AaAiiTe, 

ohh (oirfi fem.) ! 



yah dahm. 
tooee dahsh. 
on dahst. 
mwee. dahdim . 
wee dahdeetav. 
anee dahdoot. 
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I shall speak, 
thou wilt — 
he will — 
we shall — 
you — — 
they — — 



Second Conjugation. 
n 6y^y roBopwTh, 

tli 6yji,euih roBO- 



pii 



Tb. 



oht» (oHd) 6yji,eTb 

roBopuTb, 
mm 6y£ei*rb roeo- 

A ' 
pHTb, 

Bbi 6y^eTe tobo- 

piiTb, 
ohm (oirfi, fem.) 

6yAyTb rOBO- 

pUTb, 



yah boodoo gah- 
vahrit. 

tooee boodesh gah- 
vahrit. 

on (ahnah) boodet 
gahvahrit. 

mwee boodam gah- 
vahrit. 

wee boodaytay 
gahvahrit. 

anee boodoot gah- 
vahrit. 



Observations on the Verbs. 

The russian language has neither a conjunctive nor an 
optative. These are Supplied by the Indicative and one of the 
words A&6hi (abridged 6h) dahbooee; ht<S6m, shtobooee 
(4x061* shtob) if the following word does not begin with two 
or three consonants as :. I did not believe that you had done 
it, h 6u He Ayiviavrb, hto6m bm 3to efliAaAU. If you had 
not been my friend I would have remained silent, 6cAm6 r h 
bu h£ 6biAu mount* Apyroarb, a 6bi mqah&ai*. 2. In 
speaking, the second person of the plural bw, wee, is used — 
but when adressing servants or inferiors tw, tooee, is used. 



Interrogative Form. 



Do you speak 
russian? 

You speak russian? 



roBopnTe au bm 
no pyccKH? 

Affirmative. 

bm roBopnTe no 
pyccKH j 



gahvahreetay wee 
pah rooskee? 

wee gahvahreetay 
pah rooskee. 
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In the negative form the word He, nay, is placed 
before the verb as : 



thou knowest, 



Affirmative. 
Tbi 3Hdeuib; 



tooee snahjesh. 



Negative, 
thou knowest not, I tw hc 3Haeuib; I tooee nay snahjesh. 



Interrogative-negative. 



Dost thou not know ? 



He 3H3eiITb ./III Tbi? 



nay snahjesh lee 
tooee ? 



Conjugation of some of the principal verbs. 



I know, 
thou knowest, 
he, she, knows, 
we know, 
you — 
thev — 



First Conj. Present. 

H 3H&IO, 
Tbi 31l4eillb 9 
OHT> (oHa) 3HdeTT> 9 
MM SlldeMT*) 

Bbi 3HaeTe 9 
ohii (fern, oirfi) 

3HaK)TT>, 

Perfect. 



I have known, 
thou hast — 
he has — 
we have — 
you — — 
thev — — 



n 3Ha*ii> 9 

Tbi 3H&A1> 9 
OHTj 3HavH> 9 
Mbl 3H&AM, 
Bbi 3HajlIf, 

ohii (fern, oh^) 

3H«UlI, 



snavoo. 

— esh. 

— vet. 

— em. 

— avtav. 

— oot. 



snahl. 



ee. 
ee. 
ee. 
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I shall know, 

thou wilt — 
he will — 
we shall — 



you 
thev 



I have, 
thou hast, 
he has, 
we have, 
you — 
they — 



I have bad, 
thou hast — 
he has — 
we have — 
you — — 
they — — 



I shall have, 
thou wilt — 
he will — 



Future. 

h 6y^y 3HaTb 
(fl v3h£io), 
Tbi 6yji,euih 3HaTb, 

OfTb 6y^eTb 3HaTb, 
Mbl Sy^eWb 3HaTb ? 

Bbi 6y^eTe 3iiaTb, 
ohii (fem. OH'fi) 
Sy^yrb 3iiaTb 9 



boodoo snaht 
(oosnahyou). 
boodesh — 
boodet — 
boodam — 
boodavtay — 
boodoot — 



First Conj. Present. 



Tbi wirfieiiib, 

01119 HM^eTb, 
MM IMl'fieM'b, 

bm mrfieTe, 
ohm (fern, oirfi) 

IIM'filOrb, 

Perfect. 
Tbi mr&/rb 9 

OHTj HM^tTb, 

Mbi iimILiii, 

Bbi IIMlLlII, 

ohm (fem. oirfi) 

* 
Future. 

n <>\yi,y iiM^Tb, 
Tbi 6y^euib uroiiTb, 
oht* 6y^erb 
mid^T, 



eemayyoo, 

— esh. 

— vet. 

— em. 

— aytay. 

— oot. 



eemel. 



— lee. 

— lee. 

— lee. 



boodoo eemet. 
etc. 
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we shall have, 
you — — 
they — — 



boodem eemet. 



etc. 



mm 6y4eMi> iiM^Tb 

Bbl 6y4eTe MM^Tb, 

ohii (fem. oh^) 
(JyAyrb iinrtsTb, 

Obs. Instead of I have, 1 have had, I shall have, the Russians 
generally use the auxiliary verb, ec*rb, yest (is), and say: I have, y Mean 
ecTb, with me is , 1 have had, y Mean. Gbiao , with me has been, I shall 
have, y mchh 6yAen>, with me will be. 



First Conj. Present. 
1 read, 

A 'IIITaiO, 

TbI MiiTiieuib, 

OHT> HIITaeTb, 
Mbi HIIT&eftrb, 

Bbi HiiTaexe^ 

OHII MHTaiOTb. 

Perfect. 
1 have read, 

H MIITiLrb, 
TbI MlIT&Tb, 
OHT. MHTiLrb, 
Mbi MHTa^lIl, 
Bbl HIJTiLlII, 
OHII MIITiLllI. 



Future. 
I shall read, 

H 6y^V MIITUTb, 

tw 6y4 l euib — 
oin> 6yAerb — 
Mbi fiy^orb — 



Second Conj. Present. 

I beg, 

H npouiy, 

TbI npociiuib, 

ohi> npociiTb, 

Mbi npociiMi*, 

Bbi npociiTe, 

ohii (oH r K) npocnrb. 

Perfect. 

I have begged, 

n npocii.rb, 
Tbi npocii*rb, 
oht. npociMi>, 
OHa npociuia, 
Mbi npociKiii, 
Bbi npociuiii, 
ohii (oirfi) npociLm. 

Future. 

1 shall beg, 

h 6yAy npociiTb (h no- 

iipouiy), 
tw fiy^euib npociiTb, 
oht» 6y^erb npociiTb, 
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Bbi 6y^eTe miTdTb, 

OHM 6yAyi"b HHT£rb, 



First Conj. Present. 

I sleep, 

a cn./iio, 
Tbi c mi in b, 

OHT> Cniirb, 

mm cniiM-b, 
bu cniiTe, 

OHM CH-tTT*. 

Perfect. 

1 have slept, 

a cnajiTj, 
Tbi cna./rb, 
oht» cna^rb, 

Mbl Cn&AUj 

Bbi cn&/iif, 
ohm' cn^/iii. 

Future. 

I shall sleep, 

a 6yAV cnaTb, 
Tbi 6y4euib cnaTb 9 
oht» 6yjyeTb cnaTb, 
mw fiy^eMij cnaTb, 
Bbi 6yAexe cnaTb, 
ohm' 6y^yrb cnaTb. 



Mbi 6y4eM-b npocuTb, 
Bbi (Sy'^eTe tipocn'Tb, 
ohm' (oH^fiyAyn* npocn'xb. 

Second Conj. Present. 

I bring, 

a npiiHOiuy, 
Tbi npiiHociiiiib, 

OHT> npilH^CHT-b, 
Mbl npMMdCMMl> 9 

bu npHn6cnTe, 

OHM npHHOCflTT*. 

Perfect. 
I have brought, 

a npHHOCIK*T>, 

Tbi npiiHocriOrb, 

OHT» npilHOCH.l'b, 

Mbl npiiHocnOiii, 

Bbi npHHOClMII, 

OHIf (oH'E) npilHOCHJlH. 

Future. 

1 shall bring, 

h 6y^y npimocn'Tb (a 

npHHecy), 
Tbi 6y^euib npimocH^b, • 
ohtj 6y^erb npiiHoca'Tb, 
mm 6y^eM r b npiiHociiTb 9 
Bbi 6y^eTe npiiHOciiTb, 
ohm' (ohIS) 6y^yT , b npimo- 

CIlTb. 
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I write, 

I have written, 

I shall write, 



I think, 

I have thought, 

I shall think, 



I show, 

I have shown, 

I shall show, 



I sell, 

I have sold, 

I shall sell, 



I wish, 

I have wished, 

I shall wish, 



I buy, 

I have bought, 

I shall buv. 



Second Conj. 
a nmiiy, 

A IMC&jrb, 

a 6yay nifc&Tb 
(a Haimiuy), 

First Conj.. 

h Ayroaio, 
n AynfajTb, 
a 6yay Ay^aTb 
(a noAyftiaio) 9 

First Conj. 

a noKd3biBaio 9 
a noKd3biBaaii 5 
a 6yay noKd3bi- 
edTb (a noKasKy) 

First Conj. 

a npoAaio, 
a npoAaBajii> 9 
a 6y^y npo^aedTb 
(a npo^Mii), 

First Conj. 
a ateadio, 

a 6y^y HtejidTb 

(a nozKejidio), 

• ■ • ■ 

First Conj. 

a noKynaio, 
a noKynaLrb, 
a 6y/\y HOKyndTb 
(a Kvn.iio), 



Alexandkow, Russian Grammar. 



pishoo. 
pisahl. 

boodoo pisaht 
(nahpishoo), 



doomahyou. 
doomahl. 
boodoo doomaht 
(pah doomahyou) . 



pahkahsooivahyou. 
pahkahsooivahl. 
boodoo pahkah- 

sooivaht (pah- 

kahsoo). 

prodahyou. 
prodahvahl. 
boodoo prodahvahl 
(prod&hm). 



shaylahyou. 
shavlal. 

« 

boodoo shaylaht 
(poshaylahyou). 



pahkoopahyou. 
pahkoopahl. 
boodoo pahkoopaht 
(koooleeooX. 
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I drink, 

I have drank, 

I shall drink, 



First Conj. 



I will, wish, 
I have wished, 
I shall wish, 



I sav, 

I have sayd, 

I shall say, 



I love, 

I have loved, 

I shall love, 



I send, 

I have sent, 

I shall send, 



I do, 

I have done, 

I shall do, 



H nbK> 9 

h niMi>, 

h 6y£y aim, 

Second Conj. 

a xony 9 
h xorlLrb, 
a 6y4y xorfiTb 
(a 3axony) 9 

First Conj. 
n CK^3bieaio, 

H CK&fblBSLrb, 

h 6y4y CKa3bieaTb 
(h cieaHiy'), 

Second Conj. 

H AtoSliA^ 

h 6y4y ^no6HTb 9 

First Conj. 

a nocbiaaio 9 
h noc.uLrb, 
h 6y4y nocbMfiTb 
(a noniaio), 

First Conj. 
n ^ij^aio, 

•Aaai>) 9 

(h tvv&iaio), 



pyon, 
i hoodoo pit. 



chatsboo. 
chatel. 

boodoo cbatet 
zahchahtshoo) 



skahsooivahvou. 
skahsooivahl. 
boodoo skahsooi- 
vaht (skahshoo), 



leoobleeoo. 
leoobil. 
boodoo leoobit. 



passooilahyou. 
passlahl. 

boodoo pas so (ib 
(pahshleeoo). 



daylahyou. 
daylahl. 

boodoo delaht 
(sdaylahyou). 
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First Conj. 




I come, 


a npnxoacy, 


preechahshoo. 


I have come, 


n npuuitLrb, 


preeshol. 


I shall come, 


a 6y^y npiixo- 
AiiTb (a npn4y), 


boodoo preechahdit 




(preedoo). 




First Conj. 




I was (have been), 


a 6bL/Vb 9 


booil. 


I shall be, 


* tfyay, 


boodoo. 




First Conj, 




I go, 


* "Ay, 


eedoo. 


I have gone, 


a noiu&Tb, 


pahshol. 


I shall go, 


a noHAy, 


paheedQO. 




Some Verbs. 


• 


to have, 


MM^Tb, 


eemet'. 


— be, 


6bITb, 


booit'. 


— wish, 


XOT^Tb, 


chatet. 


— be able, 


MOHb, 


motsh. 


— make, do, 


A^viaTb, 


daylaht, 


— speak, 


rOBODUTb, 


gahvahrit. 


— go, 


MTTH, XO^MTb, 


ittee, chahdit. 


— go away, 


yxo^ii'Tb, 


oochahdit. 


— come, 


upum/, npnxo- 


prittee , preechah- 




AMTb, 


dit. 


— stand, 


CTOflTb, 


stohyaht. 


— sit, 


CH^iiTb 9 


szeedet. 


— sit down, 


Ca^HTbCH, 


szahditzay. 


— rise, get up, 


BCTaTb, 


fstaht. 


— sleep, 


cnaTb 9 


spaht. 


— slumber, 


ApeM&rb, 


draymaht. 


— awake, 


npo6y4MTbca, 


prahbooditzuy. 
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to lav oneself down, 

• . * 


JIOHtHTbCfl, 


lashitzay. 


to wash oneself, 


yMbiBajbCir, 


oomooevahtzay. 


to buy, 


KyniiTb,noKynaTb, 


koopit, pahkoopaht. 


— sell, 


npoAae&rb, 


prahdahvaht. 


— win, 


Bbi'nrpaTb, 


vooee-igraht. 


— lose, 


npoiirpaTb, noTe- 


praheegraht, patay- 




pATb, 


rat. 


— read, 


HHT&Tb, 


tshitaht. 


— write, 


IlIlC&Tb, 


piszaht. 


— eat, 


rfeCTb, KyiuaTb, 


yest, kooshaht. 


— drink, 


IltlTb, 


pit. 


— love, 


vlK)6lITb, 


leeoobit. 


— bring, fetch. 


npilHOCIlTb, 


preenahszit. 


— receive, 


no.iyMiiTb , ^o- 


pahlootshit , dah- 




CTaTb, 


staht. 


— remember,. 


BCflOMHIfTb, 


f'spomnit. 


— forget, 


no3a6biTb, 

m 


pohsahbooit. 


— carry away, 


yHOCHTb, 


oonahszit. 


— drive, 


^xaTb, IszAiiTbi 


yaychaht, yesdit. 


— teach, 


o6yMaTb 9 yniiTb, 


obootshaht, ootshit. 


— learn, 


yHMTbCfl, 


ootshitzay. 


— play, 


nrpatfb, 


eegraht. 


— remain at home, 


OCTdTbCfl ^OMa, 


ahstatzav domah. 

« 


— go out, 


HTTH CO ^BOpd 9 


ittee szo dvohrah. 


— pray, 


MCLlHTbCfl, 


mahlitzav. 


— laugh, 


C&rfeflTbCfl, 


smavyahtzav. 


— cry, 


IL/iaKaTb, 


plahkaht. 


— hope, 


Ha^ilTbCH 9 


nahdayyahtzay. 


— wish, 


meA&Tb) 


shaylaht. 


— believe, 


Bi^pilTb, 


vayrit. 


— think, 


AywaTb, 


doomaht. 


— doubt, 


COiMH'kB&TbCfl, 


szomnayvatzay. 


— open, 


OTKpblTb , OTne- 
p^Tb, 


otkrooit otpayret. 
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to shut, 

— lock, 

— inhabit, 

— rent, 

— let, 

— show, 

— ask, 

— reply, 

— be silent, 

— finish, 



3anpbiTb, 
p&rb, 

3aMKHyTb 9 

o6uTaTb 9 
HamiMaTb, 
OT^andTb BT» 

Ha^MT>, 

noKa3aTb 9 
cnpocwTb, 

OTBdbH&Tb, 

M0.1M&Tb, 

OKOH'lHTb, 



sane- 



zahkrooit, zahpay- 

r&. 
sahmknoot. 
obeetaht. 
nahneemaht. 
atdahvat vay 

nahyom. 
pahkahsaht. 
sprahszit. 
atvetshaht. 
mahltshaht. 
akontshit. 



Prepositions. 

The Russian prepositions always govern a certain case : 
the following require 

the Genitive. 



Without, 


6e3ii, 6&o, 


bess, beso. 


neat*, 


CLni3Ti, (MH3KO, 


bliss, blisko. 


within, 
without, 
near, beside, 
for, by, against, 
to, till, 
out, 


BHVTpb, BHVTpM, 
BITB, 

B03jrb 9 no^v*^, 
A<>, 

M31> ? H30 9 


vnootr, vnootree. 

vnay. 

voslay, podlay. 

dlay. 

doh. 

iss, 6eso. 


besides, 
round, about, 
by, past, 
about, 


Kptfivrfe, onpi/nb, 
Kpyrb, BOKpyrb, 

MUM0 9 
OK0^0 9 


kromay, opritsh. 
kroog, vohkroog, 
meemo. 
okolo. 


for, 


OKptfCTbj 


okrest. 


from, 


OTb 9 


ott. 



54 



above, 
before, for, 
against, towards, 
opposite, 
behind, 

because of, for, 
besides, over, 
amidst, 

at, by, 



to, 



from, 



between, 



by, with, 



noB^pxi., 
np&KAe, A o, 

npOTHBT., 

Ha cynpoTiiB'b, 

n 03a ah, 

p^H, 

CBepx-b, 

cpe^n, nocpe^n, 

y> 



poverch. 
preshday, doh. 
protif. 

nahszooprotif. 
posahdee. 
rahdee. 
szverch . 
szraydee, proszray- 

dee. 
00. 



With the Dative: 

I Kii, ko, ' I k, ko, 

With the Accusative: 



,npo, 

Mpe31> 9 3KB03b, 



pro. 

tshres, skvos. 



With the Instrumental: 



M&KAy, 



meshdoo. 



With the Prepositive: 
npu, J pree. 



With various Gases: 



for, 


3a, zah ; 


Ace. 


and Instrum. 


on, 


Ha, nah; 


Ace. 


and Prepos. 


over, 


Ha^ii, nahd ; 


Ace. 


and Instr. 


of, from, 


o 9 o6t>, 0, ob; 


Ace. 


and Pre p. 


to, 


no, po; 


Dat. 


, Ace. and Prep. 


under, 


no#b, pod; 


Ace. 


and Instr. 


before, 


npeAi*, pred; 


Ace. 


tiod Instr. 



with, from, ct>, co, sz, szo; Genit., Ace. and Prep. 
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• 


Adverbs. 


• 


yes, 


Aa, Tam>, 


dah, tahk. 


no, 


trbrb, 


nett. 


not, 


He, 


nav. 


nothing, 


Hiwerd, hhht6 9 


nitshayvo, nishto. 


much, 


MHoro, 


mnogo. 


little, 


M&AOj 


m&hlo. 


very, 


tfneHb, BechMtf, 


otshen, vesmAh. 


enough, 


AOBOt/lbHO, nu^HO ? 


dovolno, p61no. 


extremely, 


KpdUH6 9 


krahinay. 


too much, 


CJIHUIKORTb, 


szlishkom. 


rarely, 


P^AKO, 


redko. 


perhaps, 


Momerb 6biTb, 


moshet booit, 


; 


aeocb jih6o, 


ahvos leebo. 


as if, if, 


6yATO, 


boodto. 


directly, 


TOT*iaCb 9 


tottshahsz. 


now, 


Tenepb, 


tayper. 


all at once, 


BApyri,, 


vdroogh. 


here, there, 


SA^bCb, BOTb, 


sdaysz, vott. 


in future, 


enpe^b 9 


fpred. 


always, 


Bcery^a, 


fszegdah. 


where ? 


ta*? 


gday. 


there, 


Tanrb, 


(ahm. 


purposely, 


HapOMHO, 


nahroshno. 


unexpectedly, 


HendAHH0 9 


netshahyanno. 


nowhere, 


HnrA'fi, 


n i gday. 


not in the least, 


HIl MBAOi 


nee mahlo. 


mostly, 


no 66jbiuen 


pah bol'shy tsh&h» 




HdCTIl, 


stee. 


now, now a days, 


HblH^, 


nooinay. 


once, 


irtinorAa? 


naykogdah. 


never, 


HHKOr^, 


neekogdah. 
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something, some, 


H^CKOJIbKO, 


. nesskolko. 


in no wise, 


HHKdKl^HU KOHftTb 


neekahk, nee ko- 


• 


66pa30MTi, 


jeem obrahsom. 


again, 


ODflTb, 


opayt. 


chieflv, 


oco6jhbo, 


ossobleevo . 


in this manner, 


TaKHMTi 66pa30MT> 


tahkim, obrahsom. 


at first, 


cnepbetf, CHan^a 


spervah, snahtshah- 
lah. 


previous to, before, 


np&K^e H&Ke^m, 


preshday neshaylee. 


certainly, 


koh£hho 9 


koneshno. 


in the day time, 


Ah£mi> 9 


dneeom. 


at night, 


HOMbK), 


notshyou. 


quickly, 


cKopo, npoeopHO, 


skoro prahvorno. 


speedily, 


noctrEiiJHO, 


pospeshno. 


quicker, 


cKop^e, npoeop- 


skahrayjay, provor- 




irbe, 


nayjay. 


slowly, 


TIl'xO, 


teecho. 


more slowly, 


Tu'iiie, 


teeshay. 


well, good, 


xopoiiid, 4o6po 9 


chahrasho, dobro. 


badly, 


x yA« 5 Aypno, 


choodo, door no. 


«g'y> 


Mep3KO, 


mersko. 


insupportably, 


HeCHOCHO, 


nessnossno. 


coldly, 


x&aoaho, 


cholodno. 


warmly, 


Ten.id, 


teplo. 


hotly, 


mapKO, 


sharko. 


gay'js 


e^ceao, 


vayszaylo. # 


sorrowfully, 


'nendjibHo, 


petshalno. 


tediously, 


CKyHHO, 


skooshno. 


greatly, 


B64I1KO, 


vayleeko. 


where from? 


OTKy^a? 


otkoodah. 


where to? 


kva£? 


koodah. 


thither, 


TyA*; 


toodah. 


from thence, 


OTTyAa? 


ottoodah. 


from heoce, 


otcioa;i 9 


otszeeoodah. 
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long ago, 


AaBHd, 


dahvno. 


far, distant, 


^aJi^KO, 


daljohko. 


wherefore? 


jyin nerd? 3a 


dlay tshayvo? sah 




mISmt. ? 


tshem? 


for nothing, gratis, 


Adpourb, 


dahrom. 


in vain, 


tianpdcHO, 


nahprahszno, 




tii^tho, 


tshtshaytno. 


scarcely, 


e^ed, Auuib t6ako 


yetv&h, lish' tolko. 


yet, 


enj£, • 


yeshtsho. 


not yet, 


irfirb euj£, 


net yeshtsho. 


to-morrow, 


3HBTpa, v 


sahftrah. 


the day - after - to 


ndcrb 3&BTpa, 


possley sahftrah. 


morrow, 




. 


to-day, 


cerd aha, 


szevo dnee. 


yesterday, 


snepd, 


ftshayrah. 


the day before 


Tp^Tbflro ahh 9 


tretyahvo dnay. 


yesterday, 






hither, 


CH>a£, 


szioodah. 


almost, nearly, 


noHTii, 


potshtea. 


early, 


p&no, 


rahno. 


late, 


116340, 


posdo. 


already, 


yate, 


ushay. 


often, 


h&cto, 


tshahsto. 


nearly, 


nyTb, noMTii, 


tshoot, potshtea. 


until, as long as, 


iiok£, noicyAa, 


pokah, pokoodah. 


afterwards, 


ndcrb Tord 9 


poszlay, togo. 


sometimes, 


HHorAtf, 


enogdah. 


by degrees, 


mjwo no wajiy, 


mahlo po mahloo. 


by heart, 


Hanaycxi,, 


naheesoostf. 


chiefly, 


Haii66*vfee, Han- 


naheebolayjay, 




n£*ie, 


naheepatshay. 



Ob 8. The words is, and are, from the verb »to be« are very fre- 
quently omitted in the present, and supplied by the foregoing adverbs, 
thus : 3;vfecb, means here, but if any one asks »«> he here% the reply is : 
Om» 3,4-fecb, or only 3^-fecb, he here, or only, here. The veth \& wkj wsri&ssk. 
in the present tense; the perfect and futute aTfeTfc^vaXa^ ^s«cv. 
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Conjunctions. 




And, 


ii, a, 


ee, ah. 


as, when, 


Kan-b, 


kahk. 


so, thus, 


Tairb, 


tahk. 


but, 


a, oaii&ko, 


ah, ahdnahko. 


if, or, whether, 


jM, 


lee. 


when, whenever, 


KorA&, 


kahgdah. 


but, 


HO, 


no. 


yet, but, 


Aa, OAH&KOHTb, 


dah, adnahkosh. 


because, 


no TOMy, 


potahmoo. 


or, 


IMH, JIIl6o, 


illee, leebo. 


if, in case, 


GmeAn, 6yA,e y 


jeshaylee, booday. 


only, 


TOJbKO, £c.AH, 


tolko, yeslee. 


not only, 


He t6kmo, 


nay tokmo. 


also, 


Tdietfce, h, 


tahkshay, eeh. 


therefore, 


no ceiwy, 11 t&ki>, 


po say moo , eeh 
tahk. 


though, although, 


XOTA, 


chotay. 


that, in order that, 


Ht66w, HT06 , b, 


shtobooee, shtob. 


for, at, 


A&6m, 


dahbooee. 


therefore, 


A4H Toro, 


dlay togo. 


moreover, 


enp^newb, 


fprotshem. 


neither-nor, 


HH . . . HH 9 


nee-nee. 


for, 


n'6o, 


eebo. 


either-or, 


jim6o . . . an6o 9 


leebo . . . leebo. 



Ah! 
aha ! 
hey, ay ! 
what! 



Exclamations. 

a! axii! axTH ! 

arA! 

an! 

acb? 



ah, ach ! achtee ! 

ahah. 

ahee. 

ass. 
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there it is ! 


eon*! 


vott. 


woe! 


r6pe ! 


gohray. 


alas! 


mSLAh ! 


shahl. 


not so ! 


He yat&w? 


ne ooshaylea. 


now then! 


Hy! 


noo. 


St ! silence ! 


CTb! MOJIM&Tb! 


st! maltshaht. 


that is true ! 


TOTO ! 


toto. 


that is the thing ! 


TOTO H eCTb! 

4 


toto ee jest. 


oh! oh! 


VBbl ! 

-J 


oovooee. 


ha! ha, ha! 


xa, xa 9 xa! 


ha, ha, ha. 


still! quiet! 


U.blU.b ! 


zooits. 


hallo ! 


3M! 


eye. 


truly ! 


en, en: 


jai, jai. 


surely ! 


ei* Borv! 

•i 


jai bogoo. 


help! help! 


noMoruTe ! cnaTii- 


pahmahgeetay ! 




Te! 


spahszeetay. 


police ! 


Kapayjii* ! Ka- 
payjrb ! 


kahraool, kahraool. 


quick, quick! 


CTyndw ! nocKO- 


stoopahee ! poss- 




piie! 


kahrayjay ! 


take care! 


fieperrfcb ! 


bayraygis. 


make room ! 


ci> ^opdru ! 


s' dahrogee. 


out of the way ! 


noAii ! noAii! 


pahdee ! pahdee ! 



60 



PART IV. 



Exercises on the grammatical forms of the 

Russian Language. 



1. 

^epesABBbin aomi>, the wooden 3'tott> Beceabin m 0404.6 h qeao- 

house. B-Mh-b, this cheerful (happy) 

Oap-b. is old. young man. 

CTapbifi cepTyK-b, the old coat. EcTb, is. 

Eme\ still. Mofi 6parb, my brother. 

KpMnoKi>, is strong. Tboh, thy, thine. 

KpiinRiH 6yjib6Hi>, the strong Mo^o^t>, is young. 

soup. PyccKiii fl3biRi>, the russian Ian- 

3 f 4,op6BT> u nHTaTejieH'b, wholesome guage. 

and nourishing. Tpy^eH-b, is difficult. 

IlnTaTejibBbifi 6yjib6R'b, the nou- / TpyAHbifi nepeBo^-b, the difficult 

rishing soup (bouillon). translation. 

3aop6buh qeaoB^Ri», the, a healthy roTOBT>, is ready. 

man. ToTOBbiH nepeBo^i*, the finished 

06biRHoBeHHo, generally. translation. 

Becejrb, is cheerful. y»6, already. 

&TOT"b ^epeBHHHblM ^OMT, CTapii. ^TOTb CT&pblH 

cepTyirb enje* Kp^noirb. KpiSnKiii 6yab6in> <WeHb 3^0- 

pOBT> H ITlIT&Te.AeH'b. 3AOpOBbIH Me^OB^KTj o6blKHO- 
B&IHO B&ejTb. ^TOTTb BeC&AblH MOAOJi,6u MeaOB^fTb 

ecTb mom 6parb. Tboh 6parb eme* moaoj^. PyccKiS 
H3bim> Tpy^eHii. Mom Tpy^Hbin nepeBo^ii roTdei>. 

This old house is still strong. My brother is healthy 
and cheerful. My translation is already finished. This soup 
is strong. My wooden house is finished. My brother is a 
healthy man. 
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2. 



Haurb ^66pbie yqiwejib , our good 
master. 

3HaMeHHTbiii imcaTeab , the cele- 
brated author. 

/KejrfoHbiH rB034,b, the iron nail. 

C^HUIKOMl> , tOO, a8! CIBlUEOirb 

mhoto, too much. 
Maaii, is small, little. 
PoroBuii rpe6eHb, the comb of 

horn. 
/I, j a nnn^eeapeHifl, for digestion. 
dln-HiS ^eHb, the summer'sday. 

(•IdiTo, the summer.) 
^ojion*, is long. 
3aMniw Aeab, the winter's day. 

(3aMa, the winter.) 
KopoTOKii, is short. 
TdpeKTi, is bitter. 



He, not. 

He A6pori>, is not dear, expensive. 

Baurb h6bi>ih 4opor6a nepcTeab, 

a new expensive signet. 
3(MOT6fi, golden, is of gold. 
flqMeHb, the barley. 
CirftjibiH, ripe. Cn^-b, is ripe. 
jKapeHbin rycb, the roast goose. 
fifsyOBbiH , savoury. Btcyceirb , is 

savoury ; tasts well. 
ITpiflTUbiQ, agreeable. UpufreH-b, is 

agreeable. 
Me^B^b, the bear. 
CnjibHbin, strong. 
O'qeHb, very. O'qeHb CHJieirb, is 

very strong. 
TopbRia MnH^aab, the bitter 

almond. 



Haurb 4o6pbiii yHHTe^ib ym£ CTapi>. IlyiiiKiiirb 
ecTb3HaMeHHTbiM pyccmiinnc^Tejib.d'Torb JKejrfeHbiu 
reo3^b c^iiiuiKOM'b Ma.rb. Tboh HOBbiii poroBoii rp£- 
6eHb He ^oporb. Baurb ^oporoM nepcieHb 3Qaot6i\. 
flnM^Hb eujg He cirfc/rb. jlK6peHbiii rycb BKyceirb. 
t/li^Tniii ^eHb ^Oviorb a 3iiMniii KopoTOK-b. Me^B^b 
6neHb dLiem*. TdpbKiu Muu/^dAh He 3^op6BT>. j9'tott> 
6yAhOH r h r6pem>. 

* * 

Puschkin is celebrated. Your old master is good. My 
golden signet-ring is dear. The wooden nail is not strong. 
The savoury roast goose is heavy for digestion . The winter's- 
day is too short. A too short winter's day is not agreeable. 



jA,poBinioii capaii, the wood-shed. 
He BejiiKi>, is not large, is small. 
Ho, but, BbicoK-b, is high. 
CojioBed, the nightingale. 



3. 



He KpacnBi>, is not pretty. 
KpacuBbin nonyraia , the pretty 

parrot. 
^emeB-b.) is ctaa.^. 
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Xojoabmh pyqefi, the cold brook. ( Ias, the tea. 

Xoao^eH'b, is cold. 3e^eHbiH, green. 

He rjiy66m», is not deep. ^peBecHbifi aiicrb, the tree-leaf. 

BhiJiTj, was. Cyxofi, dry. 

Ilpeffi^e, formerly. 

y^poBAHoii cap&w He BeAum* ho Bbicoirb. CoaobIh 
He KpacMBi, ho ^(iporb. KpacHBbiH nonyr&H He 4(5- 
ujeBi>. 5)'Torb ^eui^BbiM nonyraii He KpaciiBii. ^tott> 
xoaoAHbiii pyneii He rjiy6dK r b. 3ea£HbiH naii ^dporb. 

This high wooden-shed is not large. The nightingale 
is dear. This parrot is not healthy. This brook is very cold. 
The parrot was formerly pretty. The tea is a dry tree-leaf. 



4. 

, ,4,epeBflHBaH Kpuuia , the wooden He npoqea, is not durable. 

roof. Moh cecTpa, my sister. 

3,4/>p<JBafl h Kp^nnafl A^nua, the 3'Ta qepBn'jnu,a, this inkstand. 

healthy and strong girl. Majn>, is small. 

Tboh pa6/»Ta, thy work. Caabuaa cBBqa, this tallow-candle. 

Tpy4,Ha, is difficult. ToHKin, thin. 

Moa cTapafl uuifloa, my old hat. Hauia Bo^a, our water. 

IILuiDKa, the bonnet. PyRa, the hand. 

Xopouia, is good. He MBcra, is not clean. 

MnjibiH 6aTK)ujKa, the dear father. MuVraji pyisa, the clean hand. 

^epeBAHHan Kpuuia He npoHHa. Moa cecTpd — 
3Aop6eaH h Kp^nnan ^Biii^a. Tboh pa6oTa He Tpy^Ha. 
Moa CTapaa iiMfl'na (uiAauna.) em£ xopomd. ;9*Ta 
HepHHwiui^a c^hiukomtj Majid. C&Ahnan CB^na He ^opord. 
llama boa& 3AopoBa. Tboh pynd He HiiCTa. Mom 

6dTH)IUKa ne 3^0pOBT>. 

This cheap tallow-candle is very thin. Thy old inkstand 
is not dear. My difficult work is not large. Thy sister is 
healthy and strong. The healthy girl is my sister. My work 
is not yet finished. 
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5. 

PyccKaa 6aHU, the russian bath Eji, her. 

room. Mxtj, them. 

JKapitii, hot. A, aad, but. 

BciHKaa KBflriiHA, the grand- Kpyrjiaa cbuh, a round post. 

duchess. Bojbuiaa craa , a great number of 
Cero^Hfl, to-day. birds of passage. 

UpeRpacHbiH , beautiful , very deniVb, flies. 

beautiful. CiOAa, hither. 

y'TpeBHRA , BewepHJui sapfl , morn- ywacHan 6ypa , the dreadful 

ing, evening twilight. storm. 

TyMaHHbiS , foggy. TyMam> , the fibuia, was. 

fog. Mob 6oraTbiu A^A^i my rich 
TowicTaa, KopoTKan uiea, the thick, uncle. 

short neck. Bqepa, yesterday. 
Ero, to be. 

Pyccnafl HcupKafl 6&hh oneHb 3^opoea. Hduja 
BejiHKaA KHflriiHH eu\£ mo^io^a. Cero^HA nevepnan 
3apfl npeKpacHa a enepa 6ua& TywaHHa. Ero iue/* 
TOJiCTd a en iii€h oneHb TOHKa. Kpyrjiaa ceaa tojictju 
Bo.ibiu^A CTaa nTyivb AeTUTh cio^a. Bypn 6maii 
ysKacHa. 

The bath room is too hot. The morning dawn was 
very beautiful to-day. My neck is short. We have had a 
dreadful storm to-day (a dreadful storm was to-day). 



6. 

UpflMaa 3e«ieHafi e.ib , the straight ^hubqa h Tflaiejwfl jRe.r#3Ha« 

green fir-tree. ivfenb, the long and heavy iron 

Bcer^a, always. chain. 

3ojioTafl irfcnb, the golden chain. Mvakslh Apo6b, the fine shot. 

KaseHHafl neqahrb , the crown-seal. • # KpynHaa Apo6b, the coarse shot. 

IIlBpoKafl a HH3KaH RpoBtbb, the qeHb mLiur Apo6b, the very 

wide and low bedstead. small fraction. 

ElLiafl caoHOBan KocTb, the white wlerKiii, light, 
ivory. 
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& f Ta 3ej£iiaji e^ib 6neHb npnitid. 3oa6t£ji ivhnb 
Aopora. i9'xa ne»idTh He moh a Ka3£HHan. ;9'Ta uiupd- 

KaH KpOB&Tb CIMUJKOM'b BblCOKSl. !&'t& CJIOHdBafl KOCTb 

He 6ieHb (rkfld. Hiej^HaH irtnb oneHb rnmejib. !8t& 
Apo6b oieiib Medina. ;9 -ra ^po6b (f. ex. -f-) He Ma^a. 

This high fir-tree is always green. This young fir-tree 
si too thin. The low bedstead is too wide. Ivory is white. 
This golden chain is too light. This small shot is too light. 
This shot is very coarse. This fraction ( d * ) is very small. 



7. 

HwcToe cTeKji6 , the clean glass Bojtbinue osepo, the great lake. • 

(window). CaMbifi 6o**bui6H, the largest. 

IUupoRoe h BbicoKoe okho, the Bt> EBpon-fc, in Europe. 

broad and high window. Bbi'jio, was. 

Ho, but. Hame cjia^Koe a6jioro, our sweet 
PLih. or. apple. 

TycHBoe imh cTajibHoe nepo , the To^ctoo AepeBO, the thick,tree. 

quill or steel-pen. Kiicjioe m<mor6, the sour milk. 

A&AamcRoe o3epo , the Ladoga jTcuoe He6o, the clear sky. 

lake. Oho, it. 
II&CMypHbiH, clouded. 

9 f T0 CTCKVIO MIICTO. BilllJe OKHO BblCOKO ho He 

iiinpoKo. Tbo£ ryciiHoe nepo 6bLio c/ihihkomt> tohk6. 
BaiiKajrb (the Baikal- lake) oneHb 6oAbui6e 11 r^iy66Koe 
o3epo. Er<5 h(x/ioko kucao a mo8 cyi&^KO. Kiicvtoe 
mojoko 3^op6BO. ;9'to ^epeBo oneHb tojicto. Bnep& 
H(56o 6bi0io hcho ho cerd^HH oho nacMypHO. Moh 
Ah AH 6or&Tb. 

The glass is too thin. Our window is broad but not 
high. My steel -pen is too thin. The lake of Ladoga is the 
largest in Europe. The milk was sour. The sour apple is not 
ripe. The high tree is not very thick. 
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8. 



CojieHbjii, salty. 
EajrnHCKoe Mope, the Baltic. 
KacnincKoe n6pe, the Caspian Sea. 
Cojua-rcKoe pyatb'e , the soldier's 

rifle. 
Bojibuioe co6pame, the great 

meeting. 
34,*cb, here. 

Moe yqfMnm,e, my school. 
H3B'licTHbiH, known. 
CbMtjoo cojiHue, the bright sun. 
BKycHoe KymaHbe, the savoury 

meal. 
jKapnoe, the roast joint. 



Bojibiuoe rope , the great 

tune. 
y Hero ecTb, he has (with him is) . 
y mchh ecTb, I have. 
y hhxt> ecTb, they have. 
Y HHxii 6bi'»io, they had. 
IIpeKpacHoe noarMcrbe, the pretty 

estate. 
MejiRoe ycTbe, the shallow mouth 

(of a river) . 
C66cTBeHH0, in reality. 
BqepauiHin, of yesterday. 
IIpiflTHbiH, agreeable. 



Ba^iTiMCKoe Mope i\iyf>OKo. CojiA&rcKoe pyasbP 
THHteao. Biepa 6bMO y hhxi> Gojihuioe cofipdme. 
H£iue yi\uAi\w,e 6neHb msb^ctho. C6Ami,e oneHb Be- 
jiviko. ;9'to KymaHbe BKycHO. Biepa y Hero 6bLio dneiib 
BKyciioe HsapK6e. y lueHH 6ojibiuoe rdpe. Hp6mji,e y 
Herd 6h\jio npeKpdcHoe nonrficTbe. Erd noarficTbe npe- 
Kp&cno.' Hciiiie ycTbe Me^KO. 

The Caspian sea is in reality a large sail land lake. 
The meeting of yesterday was agreeable. The roast joint is a 
nourishing meal. He has a pretty estate. Thy misfortune is 
not great, (ne Be./iiiK<5, He So.ibiuoe.) The mouth of the 
river is deep. 



9. 



'lecTHoe b'mj!, the honest name. 
fl'pKoe n^aMfl, the bright flame. 
Hojikoboo 3HaMfl, the colours of 

the regiment. 
TaTapcKoe njieMfl,the tartar people 

(the Tartars). 
Kop6TKoe BpeMH, the short time. 
KoHonjfliioe ctt^a, hemp-seed. 
Heo6pa3oBanHbiH, uneducated. 
Alkxaxdrow, Bnssi&n Grammar. 



Il030Jl6qeHHblH, gilt. 

3o.«nT«e cTpeaifl , the golden stir- 
rup. 

Mnjioe ywHoe auth, the dear good 
child. 

Be3;v£, everywhere. 

Il/tfjihifi, entire, uninjured. 

rpy6bifi uncouth, wild. 
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Er6 M^CTHOe HMfl Be3^ MSB^CTHO. ILlUMH 6bM0 

6neHb npKO. rio^iKOBoe 3HaMH i^evio. Ta-rdpcKoe ha6mr 
rpyfio h Heo6pa3<$BaHo. Bp&tin KopoTKO. <9'to koho- 
njiHHoe cKmh cin'uiKOM'b cr&po. ;9'to cepe^pHHoe 
CTp^MH no30Ji($4eHO. Bdme ahth <5*i<eHb mhjio. 

His name is unknown to me (mh^). Hemp-seed is not 
dear here. The tartar people are wild. Thy dear child was 
here. The golden stirrup is not clean. 



10. 

HoBbie HepeBo^bi , the new trans- He KpacBBbi, are not pretty. 

lations. X®^' tne black house serpent. 

He TpyAHbi, are not difficult. \ jkh, plural. 

Hauin A^^pwe yqHTejw , our good Bcfe, all. 

teachers. Haobhtmh, poisonous. 

OrporiH, severe. CTpom, are severe. ^HHHbifi , long; AAHHUbi, are 
Tboh' nonyraa, thy parrots. long. 

Tboh HoBbie nepefio^bi He TpyAiibi. H&uih ynHTejiu 
Ao6pbi ho CTporn. Tboh nonyr&H He KpaciiBbf. ysKii 

H6 fl^OBHTbl. 

i 
My translations are difficult but not long. My severe 

teachers are good. 



11. 



Oapbi/i ui^HDbi, the old bonnets. 

Xopouiu, are good. 

CTeapiiHOBbiA cbMth , stearin e 
candles. 

4ricTbiH creicia, the clean win- 
dows. 

Tjiy66Rifl osepa, the deep lakes. 

OnacHbiw, dangerous. 

OnacHbi, are dangerous. 

y Haci> ecTb , we have (with us 
is — are. 

Coji^aTCKiH py»bff, the rifles. 

Taase^bi, are heavy. 



Blbbi, are white. 

3oaoTbifl u/tinn, the golden chains. 

MejKifi ycTbH, the flat mouths (of 
the rivers) . 

\Ao6HbiH, convenient. 

Hey^u6Hbiii, inconvenient. 

Tenepeuniia Tpy4HbiA Bpeaiefia, the 
present hard times. 

,4-ifl cy^oxo^cTBa , for the navi- 
gation. 

ynoTpeCiiTewibHbiH. customary. Ca- 
Mbifi ynoTpe6HTeubBbiii , the 
most customary. 



m 

Tbom cTdpbifl iiijinnbi em,g xopouiH. Creapn- 
hobuh cb^hm (r&ibi. 3(MOTbiji irinn He jierKH. He 

BCfa 3M^M H^OBHTbl. 

HdlUH CT^Kaa HMCTbl. y HaCb eCTb 60JbIJJIH If 

rjiy66Kifl o3epa. t/l&AOSKCKoe h Baiina^ibCKoe 03ep?i 
r^yfioKH. Coji^tckih pyntbH TH^e^/ibi. M&huh ycTbH 
lie y^66Hbi. Tenepeumifl Bpeiyiena Tpy^Hbi. Ileain^ 
n&rjrb, Baciiaiii, MdpbH, Ah Ha 11 KaTepiiHa — canibiA 
ynoTpe6iiTe^bHbifl HMeHa. * 

Thy dear bonnets are not pretty. Tbe white stearine 
candles are not very dear. These golden chains are very thin. 
Your windows are not clean. The large lakes are deep. The 
heavy rifles are not dear. The deep mouths of rivers are con- 
venient for navigation. 



12. 

4>pyKT0Bbie ca^bi , the fruit gar- IlepoqtiHHbiif HoamK-b , the pen- 
dens, knife. 

Bbiro^HWH, advantageous, profi- OVrpbiu, sharp, 

table. Tyn6fi, blunt. 

/l^HHHaA y**Hua, the long street. MantiS, soft. 

Tpfisiibie nepeyaKH, the dirty jKecTRift, hard. 

cross-roads. ToproBWH r6po^i>, the commercial- 

\ M'eHbw KHiirH, the learned books. town. 

FycTOH TjMaH-b, the thick fog. Xo^c'uhmh, cold. 

Kpyrjoe okh6, the round window. He Mom,eHbiii, not paved. 

^epHbie KapaH^aiuii , the black Pi^Ko, rarely, 
pencils. 

<&pyKT<>Bbie ca^bi Bbiro^Hbi. ^'tott* nepeyaom* 
6neHb rpfl3eHi>. ;9'th rpH3Hbin y*inubi He moiu^hm* 
Tboh dKHa Kpyrjibi. &'tu KapaH^amii He 6neHh M^'pubi. 
Tbom KapaH^aoi'b HigCTOirb a mom Mn'roirb. H&ujh ne- 
poHHHHbie hoskh' ocTpw. Pnra 6o^ibiu6ii ToproRhiii 
ropo^b. TycTbie TyM&Hbi He 3^opdBbi. 
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The profitable gardens are rarely beautiful. These 
cross-roads are dirty and the great street is clean. My pencils 
are too hard. Thy penknife is sharp and mine is blunt. A 
learned book. A thick and cold fog. The cold water. 



13. 



llaMn,hi } sewing-frame. 

HaT/iHyTbiH, stretched. 

UapxaTHbie o66h, the velvet ta- 
pestry. 

Il^Hiiiibi, the snuffers. 

IIcnopqeHHbiH, spoiled. 

Omkii, the pair of spectacles. 

Aah Menfl, for me. 

Tynbfii HoatHHt^bi, the blunt 
scissars. 

HfiTo'ieHHbiH , sharpened, ground. 

TujioBbi, rcuoBKH, shoe-vamps. 

IIpnHec'eHHbiu, brought. 

neqaJibHbin, sad. 

l IepHH.ia, the ink. HepHbm qep- 
Hiijia, the black ink. 

EM&AHbiH, faded. 



^puJKKH, the cab. 
IIcnpaBjieHHbiii, repaired. 
IIcTpaqeHHbiii, expended, spent. 
Heo6xo4MMbiH, necessary. 
Bi> xo3HHCTBb , in the household. 

Xo3hhctbo, the household. 
HMeHfiHbi, the birthday. 
nbiuiiibiH, splendid. 
JloxopoHbi, the funeral. 
Ibn, of whom, whose. 
Ilpouijibiii, the post. 
Cv'tkh, day and night, 24 hours. 
Topo^cKiH BopoTa, the town gate. 
3anepTbiH, locked. 
Tyroii, tight ; (adv.) Tyro. 
,4eHbrii, the money. 



Mom Hdsbie najibi^bi HaTBHyTbi. BapxaTHbie of>6n 
6nem> KpacHBbi. Md^Hbie li^nni^bi nenop'ieHbi. Ero 
CTaabHbie ohkii ajih mchh oneuh ci&6bi. 

Tynbia HOJKHiiijbi HaToneiibi. Hobma rtfjiOBbi 
(rojidnKn) npnHeceHbi. CTdpbia apoiKKii McnpaBjieHbi. 
Bc'fc M&AKiii ji,enbni iiCTpaHeHbi. Cero^HH moh HMe- 

HMHbl. Hbll 9TH nblUIHblH JlOXOpOHbl ? IIpOlIMblH 

cyTKii 6h\An j\ar MeHH nenajibHbi. 

&'tu nepHbifl Hepm/jia c.WuiKOivrb (mE^hm. ro- 
pO^CKIH sopoTd 3dnepTbi. 

Your sewing-frame is stretched too tightly. The repaired 
snuffers are good. This pair of silver spectacles is not good 
for me. The ground scissars is sharp now. To whom belongs 
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(whose is) this splendid cab ! Small change (money) is neces- 
sary in the household. Whose birthday is to day? The funeral 
was very sad. 



14. 



36jioto, the gold. 

Tfusej'tie cepetipa h m^i , is hea- 
vier than silver and copper. 

MfcAb (ftpaciiafl), copper; (atejiTaH, 
brass) . 

jKejrfoo, iron. 

Aerie, is lighter. 

^n'cTaji coB-fecm, a good conscience. 

•Ayqme, better. 

Heme.nr, than. 

Bcjisaa noxBaaa ■ bcaroh narpa^a, 
every praise and every re- 
ward. 



Ctojobmh nowh, the table knife. 

BajRHH, the tower. 

Bbime , is higher. Bbiuie ueua , is 

higher than I. 
^epirtie, is darker. - 
Borate, is richer. 
OcTp'tie, is sharper. 
Mnrqe, is softer. 
Ctp6jk6, is severer. 
Pu'fficitie, jRirrejtB , the inhabitants 

of Riga. 
^opoiKe, dearer. 



• 

3&ioto THSKejrEe cepe6p£ h m^ah. HKejrlbo ji^rne 
m^ah. HncTan edB^CTb jiynme bch'koh noxeajibi h 
bch'koh Harp^Abi (./iy i iiiie H&KejiH BCflKaa noxsajia n 
BCHKan Harpa^a). PriVa 6or4ne MuTdebi (povine h6- 
meAU MnTdna). MuTdsa 6or&ne Bmha£bm m Fcml^hh- 
reHa. ^'tott* nepomiHHbiii hc5h;hkt> ocxp'fie h&kcih 
mom (ocxp'fie Moerd). II Bbiuie tc6h. Tbom 6parb 
Bbiuie Mean. Mow 6parb Bbiuie tbo€h cecTpw m TBoerd 
6p&ra. Tbom KapaH^durb nepirfie Moero* (nepH^e h£- 
jKejm mom). Moh MaTb CTpojKe tbo£u. PnatcKie jkh- 
TejiH 6ordne Mmt4bckhxt>. flepoHHHHbie hojkii Aop<5»ce 

CTOJldBblX'b. 

Silver is heavier than copper and copper is heavier than 
iron. Libau (Au6&na) is richer than Windau and Goldingen. 
Thou art taller (higher) than I. I am taller than thy sister and 
thy brother. Thy pencil is softer than mine. My penknife is 
better than thine. 
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15. 



Co6aKa, the dog. 

B'tipHbin, faithful. CaMbin 3-MpnbiH, 
or ffkpirftiiiiiiu , the most faith- 
ful. 

jftHBoTHoe, the animal. 

AeB-h, the lion. 

CinibHbia, strong. Cum bin CH^bHMH, 
or CH^birhHiiiiu, the strongest. 

Apa6cKan aoma^b, the arabian 
horse. 

CaMbin KpacHBMH , KpacHB-feSuiiH, 
the most beautiful. 

Kama, oatmeal. 

IIJii, the cabbage soup. 



.Aio6iiMoe pyccKoe Ry'maabe , the 

most favoured russian dish. 
Kouma, the cat. 
XiiTpbiii, cunning. CaMbia xwTpbiS, 

the most cunning. npexHTpbm, 

very cunning. 
XiimHoe jKHB^THoe, the beast of 

prey. 
BjiaropoAHbiii, noble. 
^poBa, the fire-wood. 
BepeaoBbifl apoba, beach-wood. 
CaMbia jiyqmiH, the best. 
^yG-b, the oak. 
i\ in,epBua, the lizard. 



Co6dKa ecTb cdiHoe B^pHoe jkhbothoc Jlewh 
^CTb caMoe cnOibHoe u 6jiaropoAHoe atHBOTHoe. Ap£6* 
cmfl aouiv^u c^Mbifl KpacHBbia. Kama u m,u c&Mun 
jiio6iiMbifl pyccKia uyiuaHbH. KtfiiiKa npexifrpoe jKh- 
B<5THoe. Bep^30Bbifl Apona y Haci> caMbin ^ynniiH. 
KpoKOAHJii> ecn caiwau SoAhuiin jimepima. ^y6i> 
ecxb caMoe Kp^nnoe ^epeBO* 

Dogs are the most faithful animals. The lion is the 
most noble beast of prey. The arabian horse is the most 
beautiful. Cabbage soup is the most favoured russian dish. 
Cats are very cunning. The best fire-wood is beach-wood. 
The crocodiles are the largest lizards. The oak is the 
thickest tree. 



16. 



tfcjioB'Mfrb, the man. 
MbiciHTb, to think. 
ToBopiiTb, to speak. 

MeJIOB^Kl> MblCwtHTb H rOBOpilTb, 

the man thinks and speaks. 
•laflTb, barks. 

€o6atsa aaerb, the dog barks. 
IIpbiraTb, to hop, jump. 



claryuiKa npbi'raerb, the frog hops. 
Teqb, to flow. 

P-fena TeieVb, the river flows. 
njtanaTb, to cry. 
^hth nuaqerb, the child cries, 
OncaTb, to write. 

Ilepo xyA° nnuierb, the pen writes 
badly. 
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Hath, to go. 

Oa^o BAerb aom6h, the herd goes 

home. 
XpoMaTb, to be lame, 
•ioma^b xpoMaen>, the horse is 

lame. 
CjihiinaTb, to hear. 
FUyxofi Be 3AbiwuTh , the deaf do 

not hear. 
YarftTb, to understand. 



CecTpa yiffierb xopom6 uiHTb , the 
sister knows how to sow well. 

ToproB&Tb, to deal, to trade. 

IleHbKa, hemp. IIeBbK68, with 
hemp. 

Kyneiyb Topryerb neHbitoii, the 
merchant deals in hemp. 

Ty^a, thither. 

Kto, who. 

Obt>, he. Ona, she. 



Xopouio, good, well. 

My uncle deals in hemp. My sister talks already. The 
smallest dog knows how to bark. The brother speaks. The 
brook flows thither. Who cries? The father writes. He 
comes home and is lame. She does not hear, she is deaf. He 
understands to write well (he writes well). 

CuoTp'frrbCJi, to see oneself. Ca is BoHTbca, to fear, to be afraid. 



abridged from c e 6 a , oneself. 
CecTpa cMUTpBTca bt> aepitajio, the 

sister sees herself in the glass. 
KyoaTbCH, to bathe (ones'self). 
vlmosTb moh Cpavb KynaeTCH bt> 

Mop-fe. In summer my brother 

bathes in the sea. 
♦IfrroM-b, in the summer. 
B-b Mop-fe, in the sea. 
yqHTb, to teach. yiHTbcn, to 

learn. 
Oht> yqoTCfl npa^eatHo. He learns 

diligently. 

The cat sees herself in the glass. My sister learns russian 
already. He is afraid to bathe in the sea. Who teaches thee? 
How is she called? 



Te6a, thyself. 

KycaTbca, to bite oneself. 

BVa co6aKa KycaeTca, this dog 

bites. 
Mbiuib 6oh'tch k6uikh , the mouse 

is afraid of the cat. 
no-py'ccKH, in russian. 
HaabiBaTbCfl, to call oneself, by 

name. 
KaK-b, how. 
KaKi> HaauBaeTCH 9Ta ptKa. How 

is this river called ? 



17. 



«Aio6iiTb, to like, love. 
IIo-<|>paHu,y3CRB, french. 
Ba6oqRa, the butterfly. 
VwipaTb, dies. 

roBop/iTb, is it said, they say. 
*!to, that. 

OTjiaqaTbCfl, to distinguish one- 
self. 



yqTHBocTb, politeness. VqTHBo- 
ctih), by politeness. 

He MHorie, not many, few. 

HarMrb, have. 

Gnoc66aocTb ri> Myabiirfe, the ta- 
lent for music. 

HTajuaiieivb, the italian. 

HTaaiflHKa, the italian v?Q«vm. 
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HbTb, to sing. 
IlTHi^a, the bird. 
■AeTaTb, to fly. 
4>paH4y r 3'b, the frenchman. 
^^th, the children. 



Mbiuiefi, of mice. 
OnpHTHocTb, cleanliness. 
Ohh, she. Offtf, they (fern.). 
TaKiRe, also. 



jlfiBUHbl AH)6nTb CMOTp^TbCfl Bl> 3^pKSU10. B4- 

6ohkh cKopo yMnpdiorb. ToBopflrb 9 HTO neb MTa- 
AinHinbi h HTajiiflHKH ywijiorb xopoiutf irbTb. IIthi^m 
^eT&iorb. He MH<Srie wvrfiicrb cnocd6iiocTb kt> My3biirfc. 

<l>paimy3bl OT^IUMHIOTCH yMTHBOCTlK). Mu6ria a^tm 
6oflTCH MMIIllil. Co6dKn KycaiOTCH. 

The Italians like to sing. These girls speak russian and 
french. His children are distinguished by politeness and 
cleanliness, they all have talent for music. Mice are afraid 

9 

of cats. 



18. 



H, I. fi npbiraio, I jump. 

fl xpoaiaio, I am lame. I limp. 

HAy a°m6S, 1 go home. 

CaioTpid Ha coji^arb, I am looking 

at the soldiers. 
CMOTpidcb bt» aepaajio, I see myself 

in the glass. 
Kynaio jtomaAeK , 1 bathe the 

horses. 
Kynaiocb bt> p*fca#, I. bathe in the 

river. 
Boiocb sjibixi* co6aKT> , I am afraid 

of bad dogs. 
H He xyAa (bbph'aho) roBopio no- 

pyccRH , I speak russian pretty 

well. 
H imuiy eu$ xy^o, I yet write 

badly. 
PHcoB&Tb, to draw, 
fl yirMio He MHoro pacoBUTb. I 

know drawing a little. 



Tbi, thou. Tbi npbirae mb , thou 

jumpest. 
Tbi xpoMaeuib, thou art lame. 
Ha Koro T.bi cMOTpamb? at whom 

art thou looking? 
Kynaembcfl uh tm bt» p'BK'fi? dost 

thou bathe in the river ? 
rpoMT>, the thunder, storm. 
Tbi Coauibca rpoiia? art thou afraid 

of thunder? 
ToBopnuib wis Tbi no-^paHiiyscRH? 

dost thou speak french ? 
4eMj Tbi yqauibcfl? what dost 

thou learn ? 
Tu onmeuib xopomo, thou writest 

well. 
Tbi yirBeuib n^aBaTb? dost thou 

know how to swim ? 
IIo-HiiMeiiRH, in germ an. 
Me^ieuiio, slowly. 
Jyqme HesejiH, better than. 
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, I know how to swim. I speak gcrman and a little 
french. Thou art lame and I jump. I speak french better than 
russian and thou speakest russian better than french. I am 
afraid of thunder and thou art afraid of the dogs. Thou goest 
too slowly. I learn russian and french. Dost thou bathe in 
summer ? 

NB. In questioning an ah is placed before the 
question. 



19. 



Mm, We. Mm ronopii'irb no- 

H^BfeuKH. We speak germ an. 
Mm ha^mi* bt» yqu^Hiue. We go 

to school. 
Mm yM-Meirb njaisaTb. We know 

swimming. 
Mm xynaeirb jtotuaAeii. We bathe 

the horses. 
Mm aynaeMCfl bt> p-feirM. We bathe 

in tne river. 
Mm CMOTpaurb na co6ain>. We look 

at the dogs. 
Mm cMOTpoMCH m> aepica.10. We see 

ourselves in the glass. 
Mm 6ohmch rp6ftta. We are afraid 

of thunder. 
BiuvBTb, to see. BHABTbCfl , to see 

ones'self. 
M£cfloi>, the moon; also, the 

month. 
IlflTHo, the spot. 
Ha btbchivb mm bhahmi* njrrHa. We 

see spots in the moon. 



Mm bhahmch qacTo. We see each 

other often. 
Bm, you. Bm Re' roBopyTe no- 

pyccRH ? Do you speak russian ? 
He6o, the sky. 
Bm cMOTpHTe Ha «e6o. You look 

at the sky. 
Bm cwoTpBTecb m> sepaajio. You 

see yourself in the glass. 
Bm haStc bt» nepKOBb. You go to 

church. 
Bm He yirtfeTe em,e pncosaTb. You 

do not understand how to draw 

yet. 
Bm xpoMaeTe. You are lame. 
Bm He 6oHTecb co6am». You are 

not afraid of dogs. 
Bm Rynaerecb c^HUiKowb j,6jiro. 

You bathe too long. 
Caopo, quick, fast. 
P&AKO, rarely. 



You walk too slow and we walk too fast. You speak 
russian very well, and we speak it badly still. You are lame 
and we jump. We see each other rarely. Do you not see 
the spot in the moon? We often bathe in the river. 
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20. 



CnaTb, to sleep. 

^'tiAyuiiia cnaai> , the grandfather 

slept. 
Cii^Tb, to sit. fl ctaaiy, I sit, tm 

CHAHQJb, thou sittest. 
KoTeHOKT>, the young cat. 
R6uina Aemajia a ROTeHORi> npbi- 

rajfb, the cat lay down and the 

kitten jumped about. 
KopMHTb, to feed. 
HoHTb, to water. 
H3b6iu,uri>, the driver. M3B6mHK'b 

HO|)MH.rb H DOB JT> CBOK) JtOUMlAb. 

the driver fed and watered 

his horse. 
GiywdHKa, the servant. 
Kop6iia , the cow. CiyataHRa Kop- 

miJia KopoBy. The maid fed the 

cow. 
3acH^Tb, to go to sleep. 
/1,hth njaRajio, bo cRopo aacuyao, 

the child cried but soon went 

to sleep. 
IIpo^aBarb , to sell. Upo^aTb, to 

sell. 
MyjEHRTi, the peasant. 
UlepcTb, the wool. 
Bee, all. 
MyiKHRi) npo^aBaui* cboh> Rop6ey, 

ho He npoAajrb. The peasant 

offered his cow for sale, but did 

not sell it. 



BaGyiuKa cnaja a A^Ayinaa «*■ 
A'Bji'b h nncajrb. The grandmo- 
ther slept and the grandfather 
was sitting writing. 

Aemkrb, to lie — lie down. 

Er6 ateaa npoASBaja chow inepcTfc 
h npo^a.ia Bee. His wife offered 
the wool for sale, and sold all. 

BbiTb, to be. 

Bparb 6w^ii bt> TeaTpb a cecrpa 
6w^a Aoiia. The brother was in 
the theatre, and the sister at 
home. 

Bqepa 6biio xojio^bo. .It was cold 
yesterday. 

Hhkto, Nobody. Hhrt6 ne oio6sln 
ero. Nobody loved him. 

CoBcforb, quite, entire. 

B-b nepBbiS pa3T>. For the first 
time. 

HsaHi) Kyna^cii bt> nepBbift pasii 
h He 6ojmcji, ho cecTpa cr6 
cobcbmi> He Kyna.iacb; oea 60- 
njiacb xojio^Hoi bo aw. Ivan 
bathed for the first time and was 
not afraid, but his sister did not 
bathe at all , she was afraid of 
the cold water. 

IlaciiypHbul, cloudy. 

IIoHHMaTb, to understand. 



The water was cold. The grandmother was sitting at 
home and wrote. He spoke french, and nobody understood him. 
The dog barked. My brother drew, and the sister was learn- 
ing. He saw a great spot in the moon. She saw herself in 
the glass. The sky was cloudy. The tree was lying in the 
water. Who slept here? 
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IleTb, to drink. 
Ahcttj, the stork. 
IIpmier^Tb, to fly near. 
Jfaerfrrb, to fly away. 

J* qeHHKTj, the pupil, 
lynei^-b, the merchant. 
IloTepHTb, to lose. 
MHoro, much. 

^eBbra, the money. MHoro 
Herb, much money. 

tJaca TpH, 



21. 

KynnTb, to buy. IIoKynaTb, to buy. 

MrpuTb, to play. 

CHaqa.ia, at first. 

HojiyqiiTb , n<uyqaTb, to receive. 

Myica, the flour. 

IIo^apoK-b, the present. 

Kosa, the goat. 

OBu,a, the sheep. 
Ae- ByMara, the paper. 

IIoTOM-b, thereon, 
about three hours. 



CojiORbin npeKpdcHo irtL/M. Ahc.tm ym6 ftpHJie- 
tImii. Ohm nOTepHjiu MHoro A&ierb. Khhth jiesK&m 
na CTOjriS. H3B6njHKM nonOm cbomVl aouisl^H. y*ie- 
hhkh' MHTdjiH n nncaan. ^^tm cHa<i«ua ymi'jiHCb a no- 
t6mt> wrpajiM. /^£peBO n^iaBa^o na (upon) phnrfz. Bp&rbH 
(the brothers) h&cto Kynajmcb a cgcTpbi SonOiwcb kv- 
n^Tbcn. IIp&KAe dm Kyni^bi Toproe&Aii neHbKou a 
Ten^pb Topry K)rb mvk6h. Oirfi CMOTp r &incb.B'b 3£pica^o. 
MyranKii KynHan jiduia^b h Kopdey. 

The horses were drinking a little. The children bathed 
in the sea. My brothers have bought paper and pens (6yj*iira 
ii nepbeBi>.). The pupils first sung, and afterwards studied 
for about three hours. You have bought a penknife. The 
storks have flown away. The drivers fed their horses too long, 
(cboiixtj joiuaA^ii). 



CisaaaTb, to say. 
XorJ$Tb, will. 
AaTb, to give. 
OTAaTb, to °rive away, up. 
V6HTb, to kill. 



22. 



B'fejffirb, to let, to desire. 

BcTb , to eat. 0m> -b.fb , he ate. 

Obii 'Mjm, they ate. 
Cvfecrb, to eat up. 
PbiHom>, the ma*k«l. 



CuBBa, the plum, 
^pyrofi, the other. 
TaKofi, such a one. 5 
Rto, was. 
nojioBMBa^ the half. 
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B'tiAuui , poor. B^Bbim* , to the 

poor. 
IIpflHHirb, gingerbread. 
IIpocHTb, to bee. 
By^oqHHB'b, neaapb, the baker. 
BecTii, to conduct, to take. 



CeroAHH Mbi acfi 6b/jn Ha pbiHirb. FL Kynnai> Ana 
h6aoksl a cecTpd Kynw^a rpyurb (pears). »JI ne lia 
em6 <vihbt> (plums)« 9 ) cna3djia M&weHhKa, »m Kynu^a 
hxtj((. Th He Biitfbjii* TaKHxij c/ihbi>. Bbi y6n0m 64- 
6o4Ky 9 9to He xopomtf. CecTpa xor&ia ci/bcTb scb 
rpy uih ; ho n&HeHbKa Bejrfijrb oiy^Tb HO^OBHHy 6^4- 

HMATb. TbI CeCTpd A&A& MHdb C/lUHIKOATb M&AO CMIB1> J 

h no^iynijia ToabKO a^J Apyrui cCcTpw nojiynii^H 
66jibnie. 

I wish to buy gingerbread said my sister, and begged 
us (Hacb) to take her (efi) to the baker. The tree was very 
thick. We wanted to play, but you wished still to eat. We 
bought these. apples in the market. Children you have learnt 
too little, and lost too much time. 



23. 



fl oyjy, I shall be. 

BnpeAb, Bnepe^'b, in future. 

OcTop6»HbiH, cautious. 

fl 6yAY y^HTbcff, 1 shall learn. 

Tbi Oy^euib yqnTbca, thou shalt 

learn. 
Uo-viaTbiflH , latin , no-rpeqecKH, 

greek. 
BpaTb, to take. 
yp6m>, lesson. TamioBajbHbiii 

ypoRTj, the dancing lesson. 



TaHnoBaTb, the dance. 
3aarfeqaTb, to observe. 
Ouiii6Ra, the mistake. 
PMoBaTbcfl, to be glad. 
P04.HTe.ih, the father. PoAirrejia, 

the parents. 
E'cifl, when, if. 
B'MraTb, to run. 
KoHeirb , the skates. KaTaTbca aa 

KOHbKaxi*, to skate. 
K6&1M, the coach box. 



Bpe^b h 6yAy ocrop&KeH'b. ft 6y^y cK<5po ymiTCbn 
no-jiaTbiHii 9 a xbi 6y^euib ynuTbcn h no-rpenecKH. Moil 
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6parb 6yfl,eTb 6paTb TaHi^oB&AbHue yp6Kn. Mm Bet 
.{Jy^eiirb yHHTbca TaHuiOB&rb. Bm 6yaeTe cniOTp'fiTb Ha 

HaCb M 3aM r hH&Tb H^DIH OUIH6KH. II&niH pO^HTeJlH 

6yAY Th p&AOBaTbCH 9 £cjih mm 6yfl,ewh xopomo TaH- 

I^OB&Tb. 

The coachman will first give water to the horses and 
we shall go on walking. Who will sit on the coach box? (Ha 
i«63JiaxT>). She will sing today. I shall skate in the winter 
(3hm6h)). We shall take dancing lessons. You will learn 
diligently. 



24. 



]>hti>, to beat. y6HTb, to kill. 
IlajKa , the stick. IlaaRoif , With 

the stick. 
TepHTb, to lose. IIoTepjiTb, # to 

lose. 
wlacTouita, the swallow. 
Ckvmi, hither. 
BecHa, the spring. 
Bo3BpaTDTb, to give back. 
Bo3BpaTHTbCfl, to come back. B03- 

Bpan^aTbca, to return. 



H3T> ^epeBHH, from the country. 
Pa^yra, the rainbow. 
yBH^.'feTb, to see. 
C^biuiaTb , to hear. JCibiujaTb, to 

hear. 
Tojocb, the voice. 
Co6a<iRa, the little dog. 
Beui,b, a thing. 
Hocoboh n^aTOK-b, the pocket 

handkerchief. 
Tain>, so, thus. 



Oht» 6b6TT> Kdiuny. ;9'tom nd^Koif tw yfJbguib 
fjthou wilt kill) cofidHKy. Tbi oieHb h&cto Tepneuib cboh 
Beii^ii. Tbi noTepneuib (thou wilt loose) cboh hocob6m 
n^aTdKTj. •/lacTO^KH B03Bpau;aiOTCH kt> Ha>n> (to us) 
BecHcSio. Cicopo B03BpaTATCfl (shall return) kt» Hanrb 
ai/cTbi. A BHHty pd^yry. «/l r ^TOM , b n bi> n£pBbih pa3i> 
ysuHiy (shall see) ludpe. Gib/uiMuib au coaoBbfl? Tbi 
ycjibiuinuib (wilt hear) roaocb mo£h cecTpw Ha koh- 
i^pT'fc. A noKyn&io 9Torb aomi>, ho He 3h£io,' KyiMio 
jiii er6 (whether I shall buy it). J^RA* npoaaErb caoti 
^omtj 9 ho He npo^acrb (will not sell) Tairb ^uxa^ji, ft. 
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4un> (I eat) nu6vo a ni iinib m£»io ; mom 6pm He "ben* 
iHev ''cabbage soup) a mom' c€cTpu He 'hjyiTh Kaon. II 
ci/bhi* (shall eat op) bcc". Mm He crhrkfldwi* tcero. Owry 

«f£CTO TepiLrb CBOH HOCOBfaie H.iaTRH 9 TCHC'pk OflTfc no- 

TepiMi* CBoii h6bmh h ^vmuiw n.iaTORi>. 

We shall have a little white dog. I shall also have a 
little dog. Thou wilt soon see him. He will soon return from 
the country. I shall give the stick back to thee (Tefi-fi). I give 
you back the money. He loses everything. I shall not lose 
these steel pens. I shall buy two pencils for me (ce&fi). The 
swallows will soon flv awav from us (orb Hacb). 



25. 



Ch^m cMHptfo, sit still. 

^Bojrb, the yard. Ha ABop'ti, in the 

• yard. 

y<fti cBoft yp6m», learn thy lesson. 

il<x\d), afterwards. 

V«iMTecb, learn (you). 

I'poMKo, aloud. 

( lwTuft, read. l lwraHTe, read you. 

lioilcfl, fear. BfifiTecb, fear you. 

lloqnTurb, honour, esteem. IIo'iu- 

Ttitt, esteem you. 
Kynw, buy. KynHTe, buy you. 
Haau^ij, back. 
OT^aft, give back. 



Cn-femuTb, to hasten. &rbnjM r 

hasten. 
}*CTaTb, to get tired. 
lloTBbin, heated. 
Kynaiicfl, bathe. KyoaHTecb, bathe 

you. 
IIoroAa, the weather. 
Tenjibiii, warm. 
Uoii, sing. 116 BTe, sing you. 
lieu, drink. Jleirre, drink you. 
Ji^xtk MeBH , for me. J^mi Hero , for 

him. 
Hiiaqe, else, otherwise. 
Cnu, sleep. 



CiiAMTe CMnfpHO if yMifre cboh yp6m>; nocrfe mm 
fiy^eM'b nrpdTb Ha ABop r fi. y«iHCb npiM&KHO. Hut&U 
rpoMKO ; ew,& rptfMHe (louder). x luT&nre He Tairb 
rpoMKO. Bora 66hch a poAiiTeaeM u ymiTejieii no- 
( iiit&h . Kynn mhIs Ha pbiiiK'b ^na hCaoksl h ab'b rpyuiu» 
Ot^m mhIs HSL3A/Xh moio KHury. He cirbmiiTe, n ycTaaa» 
He Kyndirrecb, £cjih bm eme" noTiibi. 
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IlycTb oht> em8 nrpaerbj cero^HA oht> ^oaro 
yHHjicfl. IlycTb OHa HHT&erb, a ew,£ He CAhiwauvh, 
nam* oh& HHT&erb. IlycTb ohm M^yVb KyndxbCA ; ce- 
r6^Hfl T^naafl corona. IlycTb oh^ noio'rb ; a juo6jiio 
hxi> c/iyiuaTb. He n^irre xojioahoh eo^bi ; Bbi ycT&jin. 
IlycTb oh4 nb€rb nan a He K<5<f)efi. 

* t 

Sit still. Do not sleep so long. Do not walk so fast. 
Go to the market and buy for me an apple, and for him 
three pears. Make haste, else you will not see your uncle. 
Learn diligently. Do not be afraid of this dog. Return 
my pen. 



26. 

CmiTaTb, count. ^acao, the number. 

I\iuBHbiH, the chief, important. 3aa*inTb, signify. 

H*hTb, no. 

yVfieTe jih Bbi CHiiTiiTb no-pyccKii? Hbrb. H 
cKaaty BaMi> rvideHbiA hucasl. 



O^hhtj, 0411a, 04,ho 3Haqirrb, one. 

^BQ, ^B^ 3HaqHT-b, tWO. 

Tpw, three. 
l IcTbipe, four. 
HflTb, five. 
IIIccTb, six. 
CeMb, seven. 
Boceub, eight. 
,4eBHTb, nine. 
^eciiTb, ten. 
O^iiiiHa^i^aTb, eleven. 
4,B*feHa4uaTb, twelve. 
TpuHa^i^aTb, thirteen. 
HeTbipHa^ijaTh, fotirteen. 
UnTHa^i^aTb, fifteen. 
UlecTHaAuaTb, sixteen. 
CeMHaAi^aTb, seventeen. 
BocbMHa^aTb, eighteen. 
/^eBflTHaAifaT-b, nineteen. 



^BuAuaTb, twenty. 

^Ba^uaTb o^nii-b (0411a, o^ho),. 

twenty one. 
J^BtiA^Th ^Ba, twenty two. 
TpiJ4u,aTb, thirty. 
TpiiAHaTb oamhi>, thirty one. 
CopoK'b, forty. 
HflTb^ecflT-b, fifty. 
niecTb^ecnrb, sixty. 
CeMb^ecHT-b, seventy. 
B6ceMb^ecHTT>, eighty. 
r 4eBHH6cTo, ninety. 
Cto, one hundred. 
^,B , fecTH, two hundred. 
TpwcTa, three hundred. 
MeTwpecTa, four hundred. 
HflTb coTb, five hundred. 
Tbicana, one thousand. 
MiuiaioH-b, a million. 
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Tbicflia BoceMb con» lnecTOAecirb ceiib .t£tt>, 
1867 vears. 



27. 



IIoKaaaTb , denote. IloHaabJBaTb, 

denote. 
nopHAorb, the order, rank. 
Me&Ay, between. Meat^y hbmb, 

between them. 



Gjobo, the word. 
Mto6t», for. 

IIpe^Merb, the object. 
Cjra^yionvii, following. 



Mto6t> nona3aTb nopfl^om, Men^y npe^M^TaMii, 
CHHT^iorb hxt> crfiAyioiiiiiMii c/iob&mh (with the following 
words) : 



DepBbifi, nepBan, nepuoe, the first, 

masc, fern., neuter. 
BTopuii, an, 6e, the second. 
TpeTJfi, ia, ie, the third. 
MeTBepTbiii, the fourth. 
UflTbiii, the fifth. 
lllecTOH, the sixth. 
Ce^bMoH, the seventh. 
BocbMuu (ocmuh), the eighth. 
/l,eBflTi>ig, the ninth. 
/l,ecHTbiH, the tenth. 
OAMHiia^naTbiH, the eleventh. 
^Biiiia^u^aTbiii. the twelfth. 
^BaAHUTbiu, the twentieth. 



^ea^udTb nepBMB, the 21st. 
^Ba^aTb BTopofi, the 22nd. 
TpiunaTbin, the 30th. 
CopoKOBuii, the 40th. 
CopoK-b nepBUD, the 41st. 
IlflTii^ecnTbiH, the 50th. 
UflTb^ecHTb nepBbiS, the 51st. 
^eBHHucTbiii, the 90th. 
^eBHHocTo nepBbiii, the 91st. 
CuTbin, the 100th. 
Cto nepBbifi, the 10 1st. 
275 ab1)cth ceMbAecHTh nHTbm. 
Tbicflqubiu, the 100t)th. 



II TUKb A&Aiie (u t. ^.), and so forth. 



KapTHHKa, the picture. 
Jhcti>, the sheet. 



.Ihcttj 6yifarn, a sheet of paper. 
KyKJia, the doll. 
Ilrja, the pin. 



IIo-pyccKM CHiiTaiorb Tam>: O^iiiii* ao3ii> 9 o^iid 
Koposa; ^ea A&tia, ^B r b Kopoebi; Tpii ^owa, Tpii ko- 
poBbi; MCTbipe Aoiua, HeTbipe KopoBbi $ imTb AOMOBb, 

IIBTb KOpOBT>, nflTb KHHPb ; UJeCTb ^OMOBT> , UieCTb 
Kiiurb, 11 t. a* ; ABaAU^Tb OA"HT> AOMl> 9 AB^A»V^Tb 0&H& 

Kopoea, 11 t. a- ; 04116 o3epo, t \ua tfeepa, Tpn (feepa, 
MeTbipe oaepa; iuiTb 03#pi» 11 t. 4. 
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II Kynii.rb o^hht> jiucrb 6yMaru, ^ea KapaHAaiud, 
T^^cflrb n^pbeBi>, a tm Kynn'jia A Br fa Kynvibi, o^Hy Hiviy} 
V^Ba nepd m aIbhtb KapTHHOirb. 



28. 

^acTb, the part. - m 0'6pa3i>, the picture. 

03iiaqaTb, denote, signify. 03Ha- CrtUyioin,HM'b 66pa3oati>, in the 
uaTbcfl, are signified, denoted. following manner. 

MacTH 03HaHaioTCH ca^AyKm^iiMi* 66pa3o>n> : 



Jlph TpeTH, two thirds. 
Tpa qeTBepni, three fourths. 
^b* DHTbix-b (i. e. qacTH) , two fifths, 



U<MOBHHa 3Haqnrb t half. 
TpeTb, a third. 
HeTBepTb, a fourth. 
llnTUfl qacTb, a fifth. 

Tpu n/iTbix-b, three fifths. 
IlIecTaa qacTb. IfflTb uiecTbix-b (i. e. qacTea), five sixths. 
Tpu ABMi^aTb BTOpblX-b, -* g . 
Jipii c6poKT» nHTbix-b, T \. 
^Ba^uaTb o^Ha: cto ^BMi^aTb luecTbix-b, Jfa. 



Pa3At»- l » Tfa i to divide. 
Bbifi^TH, make, result in. 



IV&ioe, the whole. 
LJ/tiabiH, whole, entire. 



CisajKii, mto BbiiiAerb (what will be the result), 6qau 
pa3A^uuib (if thou hast divided), Tpu Ha (into) ceMb u 
^Ba^i^aTb MCTb/pe Ha uiejiTb? 

E'c/ih n paa^kiio ^B&AijaTb neTbipe Ha luecxb 9 to 
Bbiif/^erb neTbipe 9 a 6caw pa3,vfe./iK) Tpu Ha cenib, to 
BbiH^erb nieHbuie o^Horo, BbiH^yrb TOJibKo Hacxii 
iV&Aaro, uMeHHO (namely) Tpn ceAbMbixi> (f). 



29. 



Kor,\a, when. 
061»4aTb, to dine. 
MacT», the hour. 
yMepeTb, to die. 

Alexandrow, Russian Grammar. 



OTRpblTb , dlSCOVer. OTKpblTblH, 

discovered. 
To^ti, the year. 
Mnor^a, sometimes. 
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CRo^bRo, how much. 

^aiKe. even. 

II^aTHTb, 3anjaTHTb, to pay. 

3a, for. 

IlepqaTKa, the glove. 

Ila pa, the pair. Ilapa nepqaTOK-b, 

a pair of gloves. 
BauiMaR-b, the shoe. 
Canorb, the boot. 



Konentta, the copeck. 
Py6^b, the rouble. 
CT6aTb, costs. 

IlaTb, to drink, fl nbfo, I drink. 
floRopoTbCfl, to submit. 
3aeTpaRaTb, to breakfast. 
*i'frro, the summer. J-feTa, the 
years. 



Kor^a OTKpwTa Ai>iepHKa? Bt> Tbice'ia neTbipecTa 

^eBHHdCTO BTOpOftTb TO^y. CftdjIbKO 3arL/iaTn'./iH Bu 3a 

dTy iiMJinKy? ft 3aiL/iaTii*/ia 3a HeE nnTb py(M£ii. 
CKO^ibKO HcuTeaen bt> «/l6H^OH r fa ? Bojrfee AByxi> mim- 
jii^HOB-b. Kor^a yaiep-b IlMnepaTop-b Hukoa&U Il£p- 
Bbiw? BocbMHaAt^aTaro (^eepajin TbiCH'ia Bdcejwb cott> 
nflTb^ecarb nnTaro r6^a. Kor^a Bw ofii^aeTe? Mm 
ofilsAaeM'b B1 » ^^TBepTb (bt> ncMOBHirfe) neTBgpTarOj 
HHor^ bt> MeTbipe nacd u A&nte bt> nnxb nacoB-b. 

How much have you paid for this pair of gloves ? I "have 
paid for it (3a Heg) 55 copecks. This pair of shoes c.osts 
one rouble 25 copecks. The boots cost three roubles and 50 co- 
pecks. We drink tea at half past seven. Riga submitted to 
Peter the Great (Ilexpy BeaHKOMy) on the 10th of July 
(^ecHTaro Ikmh) 1710. We breakfast at 11 o'clock (na- 

c6bt>). What date is it to day? KaKoe Hiicao y Haci> 
cero^HH ? 



30. 



UoCTpOBTb , built. CTp6HTb , tO 

build. 
$oHapb, the lantern. 
Bockt> , the wax. Bockob6h , of 

wax. 
BocROBaa cB-feqa, the wax candle. 
IIoTyuiHTb, to extinguish. 



OruHb, the fire. 

CBiiT^biM, bright. 

CopBaTb, to pluck. PBaTb, to tear. 

3aToniiTb , to heat. TonnTb , to 

heat. 
BcRBniiTHTb, to boil up. KanjiTHTb, 

to make boiling. 
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BypwH, dark brown. 
P«i66t8, the work. 
V'Kp'fenHTb, ynp^njiflTb, to 

strengthen. 
Tfijio, the body. 
BaHorpa^-b , the grape. Bh iforp&A- 

Hoe bhho, the wine. 
B6^Ka, the gin. 
Kyxapica, the fern. cook. 
Pa36irri>, to break. 
B.* 164,0, the large plate. 
<t>ap<f>6pi>, porcelain. 
( IaHHHRi>, the teapot. <S>ap(f>opoBbiii 

qaaHHK'b, the porcelain teapot. 
IIoHMaTb, to catch. 
Patch, the crab. 
B6poHb, the raven. 



BopoHa, the crow. 

C'fipbiH, grey. 

BecTH, to conduct, fl Be^y, 1 con- 
duct. 

l IepBbiH, black. 

MeABl^b, the bear. 

Crbn6&, blind. 

IlbflHbiD, drunk. 

Hnm,iH, the beggar.' 

BbiMecTH , to sweep. H BbiMeTy, 
1 shall sweep. H BbiMejn>, I 
swept. 

CTOj6Baa (i. e. KoMHaTa, the 
room), the dining room. 

yRpacHTb, to adorn. 

MacTepcKafl, the workroom. 

llo^orp-MTb, to warm up. 



II^Tpi> BeaHKiu nocTp6njn> ropo,/Vb CaHKrb-IIe- 
Tep6ypn>. R Kynn'.rb cefi'fi ne6oAbui6n (f)OHapb u 
BOCKOByio cirbHy. IIoTyiun ordHb ; y»i£ cb'btvio. Oh£ 
copeajid cefi'fi npeiepdcHbiii u^bTOK'b. Oht> nbfe'rb 6*iem> 
Kp^nmii Koc^eii. SaTonn dry n^MKy n bckhhhth sto 
ce^Hiee mimoko. IlacTyxij Be^rb H&my fiypyio ko- 
poey. PafioTa yKp^njuierb riSao. Ohm nbiorb bhho- 
rpa^noe bhho a He ed^ny. KyxdpKa pa36iLia n6soe 
6jho^o h c|)apc|)6poBbiH idiuiHirb. 

Moh 6parb nonMajrb bt> p^irtj 6oabuidro p&Ka- 
IlaneHbKa yfiiixb (Hsaaro 3aui^a n Moao^dro BopoHa, h 
n y6n'^i r b T<MbKO cxapyio BopoHy. II Bejifo' omapirrb 
iBToro cfiparo rycii h a-roro (J'feviaro roayfia. My5KHKT» 
Be^Tb MgpHaro AieAB^H. 

XpoMdii Be^^rb c/rfena>o. FL 3h£io BToro nbBHaro 
Hiiii^aro. G/iyncaHKa BbiMe./ia Hduiy CTOA^Byio. Oht> 
yKpelcHa r b cboh) MacTepcKyio ijB r BTaMH (with flowers). 
IIoAorpiw BMepduiHee acapKtfe. 



f^% 
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31. 



3aweqh, to light, fl aasry, 1 shall 

light. Om» saserb, he lighted ; 

oh4 3aasr.*a, she lighted. JKeqb, 

to burn. 
3a«iiraTb, to light. fl aaasnr&io, 

1 light. 
Ilopa, the time, it is time. 
TeMHbiH, dark. 
OxoTHMCb , the lover. fl 6ojn>uion 

oxothhri> ^o 6jmH6Bi> , I am a 

great lover (I like) of pancakes. 
3a<rrp-fe.iHTb, to kill. CTp'fcjijrrb, to 

shoot. 



^iiRafl yTKa, the wild duck. 
HacTii , to tend, fl nacy , I tend. 

Oht> uac*b, he tended; oaa 

nacia, she tended. * 
MepHHocoBafl 0Bn,a, the merino 

sheep. 
Hafi^TH, to find, fl eaw^y , I shall 

find. Ohii uauie'jrb, he found; 

oua Hanua, she found. 
Bt», in. Ha, upon. 
JT6BapT>, the cook. 
CTaKaBTj, the tumbler. 
PiOMRa, the wine glass. 



y*Kd 3a;KMraK)TT> (they light) 4)0HapH. X&aoaho $ 
nop£ TonwTfa n^HKH. Santrn cb^hm ; ym6 t^mho. Ohi> 
nb^rb BUHorpa^HbiA BiiHa. 

Cero^HH mu iin 6«ieHb 6oabiun / xi> p&KOBT*. A 
aio6ah) ro^iy6eii. Oxothhkt* 3acTp r fe^iH^i> A B y xi » A n '- 
khxtj yTOKit h Tpgx-b 3dMu,eBi>. Oamhi> nacTprb nacgrb 
MepHHocoBbixi, ob£iti>, apyrdii THpoabCKnxT> (tyrolese) 
KopdBT>, Tp^Tiii JlOUJa^H . 

A Bvitfhji'h mhoHh , MacTepcKia , ho ayniue er6 
MacTepcKdii (better than his workroom) He Haui&rb. Xpo- 
Mbie Be^yrb c/rfenbiVb. 

JloAomn KHi/ry bt> uiKairb Ha BTopyio no.iKy. 

Buy milk (mojioku) a goose , a hare and a wax candle. 
We burn wax and tallow candles. I have sold my white 
cow. The cook has broken an old dish', my tumbler and 
thy wine glass. Roast these pigeons for me (ltiH-fe) have you 
already eaten crabs? 



32. 



^apHTb, no^apBTb, to make a 
present, fl ^apio, I make a 



present, fl no^apid, I shall 
present. 
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MeBbuioS, the youngest. 
LVfen6qKa, the chain. 
C-rapujifi, the eldest. 
Bpacjierb, the bracelet. 
Mu-b, me. Te&ft, thee. Eaiy, him. 

Efi, her. Ham>, us. Bam>, you. 

Hin>, them. 
K-b, to. Ko MB-b, to me. Kt> re&6, 

to thee. Kt> neiiy, to him. 
JloApaK&Tb, to imitate. 
V MHbia, wise, good. 

(iRpOMHblH, tO Clip. 

lUaJtbiBirb, the boy. 

Illy'™ a, the joke. 

Moqb, can. fl Mory, I -can. Tbi 
MOHteuib, thou canst. Obb 
Moryrb, they can. Ohtj Morb, 
he could. Oh4 Moiua, -she 
could. 

Qou6qb, to help. IIoMoruTb, to 
help. fl no»n>ry, 1 shall help. 
fl noMoraio, 1 help. 

HpURHTbCH, UOHpaBHTbCH, to 

please. 



Ha — hh, neither — nor. 

y^HBHTbCH, y^BBJUlTbCfl , to be 

astonished. Obi» y^BBiiTbcfl, he 

will be astonished. Oa*b vabb- 

jfleTcfl, he is astonished. 
3aBBA<>BaTb, to envy, fl saBBAyio, 

I envy. 
PfUoaaTbCH, to rejoice, fl pa^yiocb, 

I reioice. 
CqacTie, the fortune. 
4,yma, the soul. Orb Ayuia, orb 

Bcefi AymB, with my whole 

soul. 
Vcn'Mx'b, the progress. 
Hhkt6, nobody. 
B-MpBTb, to believe. 
06iiD,aHie, the promise. 
BcTaTb, BCTaeaTb, to rise, fl BCTaay r 

1 shall rise, fl BCTaio, I get up. 
IIoBBflOBaTbCfl , to obey, fl dobb- 

Hyiocb, I obey. 
ToBapauvb, the collegue. 



Ba6yujKa no^apiiOia Mirfe 3oaoTue nacbi'j nioeMy 
M^HbiiioMy (Jpaxy 30^iOTyio ivfenoMKy a CTapiuen ceciplj 
MoeH 30jiotom 6pac.A&rb. HoApaJKaMTe dTOMy VMHOMy 

H CKp6MHOMy Ma^lbMHKy H 9 TOM npiM&KHOIl ^BOHK'b. 

^Ta myTKa He Morvi& noHp&BHn»c;i hh CTporoiwy h£- 
uieMy 6aTK)iiiK r t hh A<S6poM Hdiueti MaTyiuirb. A yA M * 
bjihiocI) h 3aRHAyio BaiueMy cndcTiio. Orb Ayuin p£- 
Ayiocb tboh'mi> ycirfixanrb. IIoBHHyHTecb po^iiTejiHM'b 
n ymiTe^iHMT>. Hhkto He B^pHT-b ero o6'hw,&mHM'h. 
A noiworb xponioMy BCT&Tb. noMoraii HHii^wM-b. IIo- 
ApasKaii yMHWMb h CKpdMHbinrb TOBapumaM'b. 



Make me a present of this book. I shall present to 
your little sister two apples. We could Dot believe him. t . 
I rejoice at your fortune. Assist the poor. I liked the 'joke. 



s. 



. ta 




I saalL 

I shall fceoae. 
Cisr*.. to sow. 

Vip aifc . lismiifc, to collect. 
* \6efj T 1 shaB collect. V 

IcoQcct. 



the peasants. 

Aatap*. the bain. 

Hfitkm ? to anire. IlarBjiy, I 
shall arrive. IlaffaaBaTfc, to ar- 
riTe. Ilaffcsasam, I arrive. 

Cyxii om f the dry road. Cy- 
xnr¥ nyTcwv, by land. 



*cL 8ft* tatter- _ 
m ■ ■later coe •*£ «uiar- 
t&emw£ 
%f*n% r »MEawf» y awf* 

<a*rer. Kf »a» , I «**r, 

I «&aH e*vfer. 

w*er. 
HtftwMp, iketlaU*. 
Tjuaf*. the eye, 
Jfs*. tfiut ear. Van, the^ 
tomru. to take. fcw aa r y T I shall 

tak*. ftw Mriraifc. thon wilt take. 
ff***M*, rijrht. 
«Mfaua, Uh- 
Ily#T* f to take. Beay , I take. Be- 

pem*, thou taken. 
Ihiim, naMf aarr* T to name. Ha- 

*«*y , 1 fthall name. Hawaaio, 

1 name. 
,H»*m£, left handed. 
Kayn«, the groatt. 
V*pit%rh, the pea. 
IMh» f the bean. 

Mm pHcyewb KapaH^inPsrb ■ mhciahuhh xp4c- 
kamh* KpMiiiH noKpueiiOTb HepenHi^en (eio) ■ asc^rfi- 
s»omi»» Mm bh^hmt, ivia3&Mii h eJibimHirb yuiajMH. 
Bo3I»mh ^to np£noii pymiii (6h>). Kto 6epCTb bcE 
•rftaoft pymJii, Tor6 (the) Ha3MBdiorb ^boi^h. Oirb 
TopiYerb .uyictfii, Kpyntfif, rop6xoMi» 9 6a6awH h Apv- 
rH Mff cvbcTiibfum npnn£caMu . d'Torb Mocrb noeTpoem* 

IfAlfllfM'b HlfaKiilBMM'b tfHKieH^pHblMl* O^M^pOMT*. Mofl 

cccTpd ('^^a^acb yjvmoio m npiiji&KHoio flbmnpm. 
Erif iia;iMB(iiorb (aoByVb) neTpdnrb, a eg Mapbew. 

lll'Tp'b UtfpBblU 6bM'b H&lBHirb BejlHKHMl>. Xjiirf-b 

cKctch ncciitf io m rtceHbio ; 6ceHbio oht> y6np&eTCn 
H|)octi>hiiumii bt> airftfpbi. Mm npi^xa^in aomoh cyxHMi> 
a cwvrpA nyr^wb nprtixa^/ia iwopewb. 
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34. 



Mh6k>, through me. T06610, 

through you. Hmt> , him. Eio, 

her. Hmh, through them. Hasia, 

■ through us. Bami , through 

you. 

Ct» (co) , with. Co mh6io or co 
MBoft, with me. 

Measly, between. Measly h4mh, 
between us. 

Ha^ii, over. Ha^b 3eM.ieK> (eH), 
over the earth. 

1Ioai>, under. 

3a, behind. 

Hpia^TH (npH^Tii , npBTTH) , npii- 
xo^nTb, to come from, fl npHAy, 
1 shall come. * Om> npiiuieji>, 
he has come. Ona npMiua, 
she has come. H npiixoMty, 1 
come. Tbi npexd^Hiiib , thou 
comest. Ohtj npnxo4ii.n>, he 
came, he was here. 

Cihbkh, the sweet cream. 

3aBTpaKi>, the breakfast. 

CocTOHTb, to consist. 

X*rfi6-b ci> uacjoM'b , bread and 
butter. 



HaxoAHTbCH, to find oneself. H Ha- 

xoJKycb, 1 find myself. 
3HaqnTe»iHb]ft, considerable. 
Pasjm'qie, the difference. 
Cjohtj, the elephant. 
HeoAyuieB^eHHuS , dull, deserted. 

OAyuies^eHBbiH, lively. 
HcftaTb, to seek. Hmy, I seek. 
HaKoeeivh, at last. 
3eM^/i, the earth. 
OT^bixaTb , oT^oxnyTb , to rest. 

OT^wxaK), 1 rest. OT^oxny, I 

shall rest. 
Ptfqisa, a little river. 
'B'xaTb, ^Ambj drive, fl ^y, 1 

drive now. H famy , I drive 

generally. Tw ^34uuib, thou 

drivest generally. 
KaKoS-To, anyone." 
rocnoAiiH'b, the gentleman. 
C66cTBeHHbiS, proper, own. 
K-fciirb, by, of whom. 
UofrbAHTb, to conquer. Uo(rbm£en- 

Hbifi, conquered. 
cl6/KKa, the spoon. 
lien*, the floor. 



IIpMAM kt> Hai\n> cero^HA ct> cecTpon II 6paTOMT,. 
B*iep£ h 6bivn> ct> hh'mu bt> TeaTph. ft nbio Mail co 

CJIHBKaMH . HaillTj 3^BTpaKT> COCTOHTb M3h (upon) XA^SdL 
CT» M&MOftrb. 

Mea^y Piiroio h. IleTepfiyproM'b Hax^AflTCA ABa 
3HaMMTeabHbie rdpo^a, ^epnrb n Hapea. Kanoe pa3- 
^HHie xbi 3aitrBH£eiiib Measly ciob&mm ctojit* h c^oht>? 
Ilepeoe 03HaH^erb HeoAymeBji£HHbiii npe^M^rb a bto- 
pde — OAyuieBJi^HHuii. Ha^ rdpo^OMi* jierKaa ctAji 
ryc^H. 

ft AOJiro hcksUi> CBoerd.nepa, HaKOH&vb Ham&rb 
ero no/Vb CToaoarb. 3hm6k> 3eMjin OT^bixderb no#b 

€Il r firOMl>. 
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3a uAuiim-b ca^OM-b Ten^rb p^'iKa. 3a H&iiHirb 
BKundnceMi* rfaxsun* KaKOM-xo CT&pbiii rocnoAHtrb. IIo- 

UlAUTe 3a AOKTOpOMl* $ h He3AopoBT>. 

Can you already paint in oil colours? Our house is 
covered with slates and the new one will be covered with 
iron. I have seen it with my own eyes. My father deals in 
iron. By whom was Charles the twelfth conquered? By Peter 
the Great. With whom did you come? The spoons were 
found under the floor. 



35. 



lLieMAHHuirb, the nephew. ILteM- 

HHHttiia, the niece. 
lIojiKUBHUK'b, the colonel. 1I<mk6b- 

HHi^a, the colonel's wife. 
CayatHTb, to serve. 
rBapAifl, the guards. 
Ilopyqutrb, the Lieutenant. 

BblifA TH (BblTTH), BblXO^HTb, to jgO 

out. Bbiiuy, I shall go out. 
Bbixoaty , 1 go out. BbixoAHiiib, 
thou goest out. Oirb Bbiwcrb, 

OHU. BblUMa. 
BbifiATB, BblXOABTb 3U Myxn> 3a 

Kor6 to marry (a man). Kemrrcji 
na komtj, to marry (a woman). 

Myiin>, the husband. 

rpa<£riHfl, the countess. 



UpaBo, justice, right. 

UocTynMTh, nocTvnaTb, act, enter. 

ft ijoctn imk) , I shall enter, no- 

cTynaio, I enter. 
KaAeTcitiii uopnycb, the military 

academy. 
KapeTa, the coach. 
BbiniicaTb, BbiniicbiBaTb, to order* 

Bbinuiuy, I shall order. Bbinii- 

cbiBaio , I order. BbinncaHHbJH r 

ordered. 
TpaHtiua, the frontier. H3i>-3a rpa- 

hhum, from abroad. 
36py'fl, the crockery. 
Bbuo/KUTb , to lay out. BbLtoacea- 

Hbiil, laid out. 



ILieMAHHHK'b Il(MK(5BHHKa C/iySKHTb BTj PB^p^iu 
nOpyHMKOMT>. tlaeMHHHIIl^a nO^IKOBHHl^bl BblXO^Urb 3ft 

MVHTb 3a reHeptL/ia. Bparb rpjKJ)MHii ec^wb HpasuTCfl. 
CbiHOBbA (the sons) nojiKOBHiiKOB'b Hitrtiforb npaso no* 
CTyuiiTb btj iiepBbiii Ka^TCKiu KopnycT>. Kap&rbi 
s!tuxt> 6oraTbixi> iio^k6bhmi^t> BbinncaHbi n3i»-3a rpa- 
imi^bi. 36pyn 11 \b aouia^ii BbMoaceiia cepetfponrb. 
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The nephew of the countess serves in the guards as 
colonel. The son of the colonel marries a niece of the general; 
The stone built house of my uncle is situated in the town. 
I have already read the books of thy sister. 



36. 



lVfeniiafl co6afta, the watch dog. 

H36-fejKaTb, HsfrferaTb, to avoid. 
H36-fery, I shall avoid. H36'b- 
KHUib, thou wilt avoid. 11364- 
raio, I avoid. 

Bchrih, every one. 

nop6fti>, the vice. 

Bos^epsaTbCff, B034ep»HBaTbcfl, to 
abstain. Bos^epifiycb , I shall 
abstain. Boa^epsKiiBaiocb , I ab- 
stain; 

Heap'&Jbifi, Hecir&ibifi, unripe. 

HocHTb, HecTn , to wear. H Honiy, 
I generally wear. Tw n6cHUib, 
thou generally wearest. H Hecy, 
1 wear now. 

<t>ypa«Ra, the cap. 

Hhkt6, nobody. 



HHKaR6&, none. KaKoB, any one. 
H6nocTb, the news. 
H'McKo^bKo, the quantity, some. 
OAOjUKBTb, o^o^ifiaTb, to oblige, 

engage. O^ojiRy, I shall oblige. 

OA<M»aio, I oblige. 
lliHHejib, the cloak. 
OraTb, to become. OaBy, I 

become. 

HpocTy^a, the cold. 

Cojib, the salt. 

CcueHbiix, salt. 

rocTiiHHai^a, the inn. 

Cupii, the cheese. 

IIap6jKHoe, the cake. 

HoTepecHbiH, ( • *„._„♦;__ 
o r r 7 « > interesting. 
3aHHMaTe^bHbifi, j ° 



Bet 6oHTCfl dToif ivfenHOM co6£kh. A 6oio'cb 
rpoMa. Il36-br&MTe ecWftaro nopdica. 

A He jhoGaio bmhh. MH<5rie coBcfiurb He hochtt> 
4>ypdHeeKi> , a a HMKorA^ He Homy UL/mn-b. T Z| f r teTflMi> 
jiymue HOCHTb 4>ypdH;KM. Biepd hiikopo H3 r b Haci> h€ 
6biA0 Aditia , hh MeHA , hh Moero 6paTa 9 hh mo£m cec- 
Tpw. Hdbrb au KaKHXT> HouocTeii? Hrirb HHKaitHX'b. 

CnoAbKo y it6k khhitj ? y mchh iuecTb oah^xi* 
rpaMM^THKTj. Cno^ibKo y Te6n jrhrb. Mm* TpwHa^aTb 
jrfarb ii xpn M r ficfliJ^a. y Haci> bi> ca^y oneHb MHoro 

rpyUTb H BHIUHI1 ; eCTb TdlUKe H^JCKCMbKO C./lHB'b. 

O^ojiHCMTe MHii CBoeii uihh&iu^ Tea€^ ^\&*s& 
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xojioaho h a 6oiocb iipocTy^bi. ^aiiTe Mirfe cojih; 
cyni, He co^em*. Bt> rocTHHHMi^b ajmh Haarb x^fifo, 
Ma<Ma, cwpy (cwpa), Htapnaro cb eaaaToarb h imposi- 
Haro. 

B03^pHCllBaHCfl OTb He3p'&lb|X'b IMOA<>Bl». Orb 

iianiero aomsl &o i^pKBii tfieiib 6»iii3ko. Hapo^i, 
Bbixd^HTi. y*K6 Hci IJ^epKBH. 

I wear do hats. My father was not at home yesterday. 
I have some very interesting books. How old is thy brother? 
He is three years old. My sister is already twelve years old. 
Give me paper. 



37. 



Ha, on. B*b (bo), in, at. 

Up ii, near , in the presence of. 

(o6t>) , of, over. komt>, of 

whom. 
HyiKHo, is necessary; one must. 
HociaTb, nocbuaTb, send. IIoiimk), 

I shall send. IIocbi.iaio, I send. 
y l,eiiJeBbiH , cheap. ^emeBJie*, 

cheaper. 
«laBKa, the bench, the booth. 
Bepvb, the top, the summit. 

BepxHifi, the uppermost. 
D'xarb, Ib^nTb, to drive. "B'^y, 

1 drive now. D'asy, I drive 

generally. Bepxowb £xaTb or 

iia^HTb, ride. 
BopoHan jomn^b, the black horse. 
PbiuapcniS sauioKi>, the castle. 
Fopa, the mountain. 
JIo^HflTbcfl , noAHHMUTbcn, to rise, 

to mount up. ILuHnwycb, 1 

shall mount. Ilo^uHMaiocb , 1 

mount up. 



Ct>CTb , caahtch , to sit down. Cfl- 

4y , 1 shall sit down. Caatycb, 

I sit down. Oht» cbjti», he sat 

down. oht> ca^Hjcfl. 
IIlKani), the press, chest. 
IlojKa, the bookshelf. 
IIojioniiTb, to lie. llojioiny, I shall 

lie. 
<S>ifl'jnsa, the violet. 
He3a6yA Ra ? the forget-me-not. 
IIpaBAa, the truth. 
CnajibBH, the bed room. 
,J,<MffiHo, it must. 
TenabiH, warm. 
ByTbMRa, the bottle. 
H«*mhtt>, uajiiBaTb, to pour in. Ha- 

jmo, I shall pour in. HajutBaio, 

I pour in. 
OjKajrfrrb, to pity. 
IJ,Bt»cTH , blossom. Oht> iprbTeTii, 

he, it blossoms. Obt> u,B-fejn>, be 

blossoms. 



Ha pbiHKb bcB AeiuvBJie H&Kejiii bt> ./t&Bitax'b. 
HynsHo noca&rb KyKdpicy na pbiHOKi*. 9 tottj pu'i^ap- 
ckih 3aMOKT> ^enuiVb Ha ropli Tpy^HO no^HnMaTbcn 
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Ha 9Ty BbicoKyK) ropy. Mon CTapftiiii 6parb i33AHTi> 
BepxoMT> Ha cbo£h BopoHdu vioiua^M. Ha AepeB7> nofirb 
coaobGu. Ha 4^peeo ckrb flCTpefiij. Bcdk mom khiipm 
jiexcarb bt> uiKanb Ha noanaxb. Hoaoxhu sry KHnry 
bi> mom uiKam> Ha B^pxHioio nojiKy. 

npw komt> j9to eayHuaocb? npn mo€mi> 6paT r fe m 
npn mo£h cecTpii. komi> bm roBopirre ? Hh o komt>. 
Mbi roBopHMi> o cbomxt> yp6Kaxi>. II oneHb majilsio 

o6t> aTOM'b. 06l> 9T0H HTh'iVB H MHT&Tb BT> KHhVb. 

He bo bcbxt* KHiiraxi> roBoparb npae^y. Bt> KHHraxi> 
mo£m cecTpw Aem&TT* pd3Hbie i^b^tw, ne3a6y^KH u 
Apyrie. Bt> otoh ^ojhih'b Te*i8rb p^MKa. Bt> cnd^bHiT 
He aojiskho 6biTb 6'ieHb Ten^io. Btj 9Ty fiyra^Ky n Ha- 

AUATy MOJIOKU; BT, ^pyrOH 6yTLMK p B IIHHO. 

This book lies on the table. Send the cook to the booth. 
The female cook has already bought every thing in the booth. 
The *ouse is being built in the valley. Many flowers bloom 
in the field. The scholars sit on benches in the school. Every 
thing is now dear in the market. 
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Reading Lessons. 



1. TETEPKHHO riTB340. 

Ha no/rfe , no/vt^ .rfica, Hb£hi> • h 0£Aopi> r 
KpecTbaiicide auLibHUKH, Hawaii TeTgpKWHO rwhs^o^ 

OhII nOMM^lU T&KJKe M T6T^pKy 9 KOTOpafl CHA'fijia Ha 

flifi^axi*. 

»Bo3bMii xbi HHi^a 9 « cKa3djii> Heairb Ofe'^opy, »a a 
eo3bftiy TeT^pKy! fliiivi cT^arb cTOJibico »se 9 cndAbno 
h TeT^pKa. — »Ecaii TaKT>«, B03pa3iiai> Oe^op r b, »TO 
Xaw Mirfe TeT^pKy, a ce(r£ B03bMM iiifi^a!(( 

M&K^y MdjibHHKaMU npoH30iJj£jrb cnopi> 9 a ott> 
cnopa Aowjid ^o ^pdKu. Bo speMH ^paKn , Hb£hi» 

Literal translation. 

1. THE NES^ OF A WOODCOCK. 

In the field, near the wood, John and Theodore, ' 
peasant boys found the nest of a woodcock. They 
caught also the hen, which sat on the 
eggs. 

Take thou the eggs, said John to Theodore, and I 
will take the hen! The eggs are as much worth, as also the 
woodcock. — If that (is so), replied Theodore, give 
me the hen, and to thee take the eggs! 

Between the boys arose a quarrel, and from the 
quarrel came it to fighting. During the fight, John 
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BhinycTiM'b M3i> pym> TeT^pKy, a OfyopT* pacTonT&rb 
ji 1114a. 

H T&m> ohm 66a 6bi'aii HausbaHbi 3a cbok> Hey- 

CTynMHBOCTb M 3&BHCTb, M nOUMIl AOM<Sil CT> ny- 

CTblMH pVK&MH. 

let go from the hands the woodcock, and Theodore crushed 
the eggs. 

Therefore they both were punished for their 
obstinacy and envy, and went home — with 
<empty hands. 



2. ITBTyXTb. 

HpiM&KHafl xo3AHKa 6yAiLia cboiixt> cjiyncdHOirb 
<6neHb p&HO, Kam> x6^ibKO pa3^aeaaocb irfiHie irbTyxa. 
C^iyn;diiKH pa3cepAHjincb Ha n'faTyxi n cks&£au: 
v)€^Au6 r h He JdTorb npoK^iATbin n-feTyxT* , to Mbi cnajin 
6bi non63SKe!« H c/iy;K&HKH y6ii.in nkTyxd. Ho HTtfrne 

CflVHfMOCb? 

Xo3AHKa 9 He c^bima 6<5jrfee irijHte nliTyxa, 
CTa.ia 6oflTbcn 9 mto6t> hc 3acna^iwcb en cjiyHtaHKiu 

2. THE COCK. 

A diligent mistress, awoke her servants 
very early as soon as was heard, the crowing of a cock. 
The servants became angry (for) the cock and said : 
if not (were) this cursed cock, so we could 
.sleep longer! And the servants killed the cock. But what 
happened? 

The mistress, not hearing more the crowing of the cock, 
j)egan, to fear, that they overslept her servants. 
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IloTOMy OHa 6y^H^a mxt» emfi ptabnie 9 HHor^A A&ace 



BT> nOJHOHb! 



Therefore she woke tbem still earlier, sometimes even 
at midnight. 



3. CKBOPElVb. 

y ca^BHHKa MopMi^a 6bMi» cKBop<fifb 9 KOT<5pbiii 
yitr&rb roeopiiTb irfiKOTopbin caoed. Ecau 9 HaiipuM r £p r b, 
kto-*/ih6o 3BaaT>: »CKB6pyiiiKa, rwk tm?« to cKBop&vb 
OTBimaai* KaHC^UH pa3i>: »h 3,<VBCb!« 

^Ta nTHHKa 6 i ieHb 3a6aeaHjia MajieHbKaro II&BJia 9 
CbiHa coc^a, u oht» h&cto npuxoAMa'b kt> ca^BHUKy» 

Oah&hcam naeeai* iipmii&rb kt» M6pui^y 9 Kor^i 
iioca^Hnro iid 6bMO ^6Ma. Maabqiurb cxeaTHai» 
iiTHMKy, cnpfrraai* e6 bt» Kapnidirb m T<SabKO hto xo- 
t6ai» yuTu ci> h£k> aom<5h 9 Kam> ca^dBiiuK'b Boui&rb 
bt» K^MHaTy. 

M6pmvb xor&rb no3a6£BHTb M&ibHHKa, KOTdparo 

3. THE STARLING. 

The gardener Moritz bad a starling, who understood 
to speak some words. If, for instance, 

some one called: starling, where (art) thou? then the starling 
replied each time : I (am) here ! 

This bird very amused the little Paul, 
the son of the neighbour, and he often came to the gardener. 

Once Paul came to Moritz, when the 
latter, not was at home. The boy took the bird, 
put it into the pocket and would just 
go with it home , when the gardener entered, 
into the room. 

Moritz wished to please the boy, whom 
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oht» boo6ih,£ Ato6i£jrbi h BCKpn«iajrb : »CKB6pyiuKa t 
rtfh Tbi?« Bt> TyHte nmHyTy nTHiKa OTB^M^aa ri> nap- 
M^rfe IldBja: »h 3/vfecb!« 

M&AeHbKlH BOpi> A&ASKeiTb 6bKTb B03BpaTHTb 

nTHHKy, h ^uaroe Bp&vm noci^ xor6 He Morb 9 orb 
ctma£ 9 noKa3^TbCA Ha rAtkzA ca^dBHHKa. 

he indeed loved, and called: starling, 

where (art) thou? In the same moment the bird replied in the 

pocket of Paul : I (am) here ! 

The little thief bad to return the 
bird, and (for) some time after dared he not, for 
shame, show himself before the eyes of the gardener. 



4. ^OPOrAfl TPABKA. 

^b^ caysK£HKii 9 AHHa h KaTepiuia, umh bi> r<S~ 
po/Vb. Kantian H3b hhxt> Hecia Ha ro^oe^ T/UK&Ayio 
Kop3HHy ci> nAOA&nu. 

AHHa 6e3npeeT&HH0 BopH&ia h B3Abixaaa 9 ho 
KaTepnHa CM^H^iacb h uiyTiiaa. Amia ciHusaaa: »KaKT> 

TbI MOMeUlb 6bITb TaKb BOCeJld? Bij^b TBOfl Kop3iiHa 

TUKb 3i;e TH»;ejd 9 nam* moh' 9 ^a 11 Tbi cawa He ciMbirfie 

MeHH !« 

4. THE COSTLY HERB. 

Two maids, Anne and Catherine, went to 
town. Each of them carried on the head (a) heavy 
basket with fruit. 

Anne — incessantly moaned and sighed, 
but Catherine laughed and joked. Anne said: how 
canst thou be so happy? For thy basket (is) 
just as heavy as mine, and thou also yourself not stronger 
than I. 
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»fl UOAOiRHJia Wb MOM) KOp3HHy« 9 OTB^H^a 

KaTepn'iia, »TaKyio Tpaeity, KOTopaa o(Mer v i6eTi» kusr- 
4ww TpyA-b.« — 

»0 aro, ao^jkho 6t>iTb, Aoporaa TpaB& 9 « CKa.mia 
Ahhu. 

»fl mea&ia 6bi imitate o6*/ier*uiTb £10 cboio Homy. 
Cku/Km' MH f b, Kain> aoByrb »Ty TpaBy?« 

KaTepuHa oTB'bi&ia : »3 f Ta Tpdena — Tepirfitiie, 
KOToparo y Te6n frbrbla 

I have laid, into my basket, replied 
Catherine, such a herb, which lightens 
every burden. 

that must be a dear herb, said 
Anne. 

1 should also lighten with it my burden. 
Tell me, how calls one this herb? 

Catherine replied ! this herb (is) the patience, 
which thou wantest! 



5. ^PArOlVBHHblE KAMHH. 1 

OAiitrb 30JiOTbi / x r b-#bji r b-MacTepT> 2 B3>mcii 3 npiiro- 
TOBHTb 4 KaKdii-TO 5 3HaTHoiii 6 rocnoadS 7 y6<SpT» 8 A^n 9 
KOToparo on a ^ajia 10 emy H^cno^bKO ^paroi^fiHHbixT> 
KaMHeii. P66eprb, ero ynemiirb, 11 pa3CM&TpMBaai> 12 

MXT> H&CT0 13 €fh 6oabUJMMT* 14 y^OBOabCTBieWb. 15 

B^pyn* 16 MacTepi> 17 saw^i-HaT*, 18 *ito npon£jiu 19 
Aea c^Mbie KpacHBbie 20 Aparoij'timibie KaMim. IIoao- 
3p r finie 21 naao M Ha P66epTa 9 h MacTepi> cTaai> 23 

1. the jewel. 2. the jeweler. 3. undertake. 4. to make. 5. a. 

6. great, high. 7. lady. 8. jewels. 9. to. 10. give. 11. the apprentice. 

12. to look at. 13. often. 14. the large. 15. pleasure. 16. all at once. 

17. master. IS. observes. 19. to be lost. 20. the handsomest. 21. 

auspicious. 22. falls. 23. to begin. 
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HCKaTb 24 npondeninrb 25 R&MHeif m» erd 26 cn&AMrfe 27 . 
Tanrb oirb 28 Haui&rb 2 * hxt> bt> me^ii, 30 ROTdpaa Haxo- 
Anaacb 31 bt> crfairfi, 32 Ha^b 33 nocT&bio 34 M&AbHHKa. 35 
P66eprb 6osri{.acji 9 *• hto He om> 6p&rb ** r6mhh ; ho 
He eMOTpji Ha to, 38 M6cTepr> HaRa^i* 39 er6 h bm- 
rHa^i* 40 H7b ceoer6 Adiny . 

Cnycni' 41 H'fieHoabKO Bp&neHH, 42 onHTb 43 npo- 
n&n» 04hhi> AparoiyJSHHbiii R&kieHb , a h aiAcTep'b Ha- 
in&rb er6 bi> toh me c6moh hj&mi. Tor^a oht> CTWb 

npHCM^ITpHBaTb 45 HpHa&KHO 3a HeH3vficTHbIM'b 46 b6- 
pOMT> 47 H BCKdp^l 48 3aftrfiTH.rb, «ITO BOfTh BTOTb 6blA*h 

— pyiH&H 49 copdna 50 P66epTa ! Oh£-to tipjua h£mhh 
h npHTajia 51 hxi> bt> me^b. 

Bf£eTepi» 6«ieHb 52 coHMLr&rb , M hto o6ii>| p feai> 54 

HeBMHHarO 55 M&AbMHRa. OhT, BSHai* 56 P66epTa OHHTb 

m» 57 ce6 r fi bt» AOM-b, AiotiH.rb 58 erd 11 o6xoj^ach 59 ct» 
Hunrb, Kam> ct» cbohmt, c66cTBeHHbiMi» w cuhomi*. 61 

24. to look for. 25. the lost. 26. be. 27. the bed room. 28. there. 
29. found. 30. crevice. 31. to be found. 32. wall. 33. over. 34. the bed. 
35. the boy. 36. asserts. 37. taken. 38. notwithstanding. 39. punish. 
40. send away. 41. after. 42. time. 43. again. 44. the same. 45. to 
watch. 46. the unknown. 47. thief. 48. soon. 49. come. 50. magpie. 
51. hid. 52. very. 53. regret 54. offend. 55. innocent. 56. take. 57. to. 
58. love. 59. treat. 60. own. 61. son. 



6. EOJbUIOJt KOHAHTb. 1 

/^ea noAMacT^pbfl , 2 Hb£hi> ii nftrpi*, npoxo- 
Aimh 3 OAHasKAU 4 mmmo oropd/ia, 5 bt» ROT6poMi» poca£ 6 
KanycTa. 7 

— ))IIocMOTpM-Ka,« s cna3&rb n&rpi*, »KaKi'e 9 
6cMbinie RondHbii bt> otomt. oropd^ !« — »Haui&Ai», 
nejuy y^HB^HTbca ,« 10 B03pa3Hjn» " Hb£hi> 9 Koxdpbiii 

1. Cabbage head. 2. fellow. 3. passed by. 4. once. 5. orchard. 
6. grew. 7. cabbage. 8. to see. 9. what for. 10. what is there so much 
to admire. 11. replied. 

Alrxanpbovt, Russian Grammar. *\ 
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HHorA* 12 jho6imi» coardxb: 13 wKor^A 14 h nyTeun&TBO- 
b&ai» 15 aa rpam* i^eio 9 16 n Tanii* BHA'ba'b Koiiirb 9 seaii- 

HHHtSlO 17 CT» nopH^OHHUU 18 AOMl>!« 

II^Tpb, KOTOpWM 6bMl» M*#AHllirb 19 DO 20 p6M6CJiy 9 2t 

OTwbH&jrhi 'BcS 22 dTo judmerb 23 6biTb! T&ibKo h 
mu CA^aan 24 oah&kam? Barlicrb 25 ct> MacTepom*, 

TaKOH 26 KOT&Tb, 27 KOTdpUII 6hiA'h BeaUHHHOlO CT» 

^pKOBb 28 exoro ce^ia!« 29 

— »B-b CajfOATb A^^Icc 30 BCKpilt|&Al> 31 HB<H*b B*b 

iiayMji&iiii : ** »ho CKaHiH, noaciLiyiicTa, ^ m> neaiy 34 see 
Bam Hav^o6eH f b 35 6bMi> TaKoii kot?jii>?« — »Mw xo- 
rttjin 36 b^ HeMT> BapuTb 37 TBon orp6MHbiii 38 KO«itf m»!<c 

— i/Tenlpb 39 n nomiiidio 40 Te6ji 9 « CKasajn* Hb£hi» 9 
KpacH^H 41 orb 42 ctwa^: 43 »tm bw Aywaa-b 44 ncTtipiio 45 

O 6cMbni6Ml» KOTjdS TOAbKO A^A TOr6 9 46 4T66bl npMCTbl- 

AHTb 47 Meaa sa 4S moh) Aoa&b. 4y BaaroAapici ^ Te6a sa 

yp6KT>, 51 M HOA^IOCb, 52 MTO OHT» BbMCHlirb 53 MCHfl' OTb 

mo£h CTpdcTH 54 — roBopHTb HenpdBAy.w 55 

12. sometimes. 13. lie. 14. as. 15. travel. 16. in foreign countries. 
17. size. 18. rather large. 19. coppersmith. 20. by. 21. trade. 22. all. 
23. can. 24. make. 25. together. 26. such. 27. caldron. 28. church. 
29. village. 30. really. 31. exclaim. 32. astonishment. 33. pray. 34. 
what for. 35. necessary. 36. wish. 37. to boil. 38. the enormous. 39. 
now. 40. understand. 41. blush. 42. for. 43. shame. 44. invent. 45. the 
tale. 46. therefore. 47. be ashamed. 48. for. 49. lie. 50. to thank. 
51. lesson. 52. hope. 53. cure. 54. passion. 55. falsehood. 



7. Aomflbj 

Oahhi> Kynli^b 2 iixaxb Bepxourb 3 bi» npiwapKH 
AOm6h. 4 IIo3aAH 5 Hero, 3a 6 cbaaomi*, 6mai» npiiBH- 
3airb 7 seMOAam> 8 ci» A^ Hbr aMii 9 . W&rb ciMbHbiii 
AOHSAb 9 10 11 Kyn&fb npoMOK'b 11 a<> 12 koct£h. n ^o6po- 

l.rain. 2. merchant. 3. ride. 4. home. 5. behind. 6. on. ".fastened. 
8. portmanteau. 9. money. 10. it rained much. 11. to get wet. 12. to. 
13. the bone. 
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16 



Ay'uiHuii 14 Me^iOB^m* HeroAOBdaT* 15 Ha to, hto Bom* 
Aaai> eiwy Ha ^opory 17 TaKyio xy^yio 18 nord^y. 19 

^opora, no 20 KOTopoii KyntflVb ^xaai*, npoxo- 
^HAa 21 4pe3 , b 22 ApeMy / HiH 23 a , hc'b. 24 Kor^a oht. BT/fixa^i-b 25 
bt. rjiyfriHy M aisca, om> ct> yasacourb 27 yBHA^i* Ha 40- 
pdrb pas66HHHKa , ** KOTopuS npnufijiuAcn 2 ® bt> Hero 
pvHfib^i'b 30 h enycTiLii* Kypoirb. 31 Kyn&^b norifob 32 
6m HenpeiH'fiHHO j ^ ho orb aoskah oTCbip'&flb w no- 

pOXT> 35 BT» pyHtb'fi pa366ilHlIKa H OHO H6 BblCTp'B- 

.luao* ^ Kyn£ifb npnuinopHai* 37 aoiua^b 3S h — cndcca 39 

CHaCTVIHBO 40 OTb 41 OnBCHOCTH. 42 

Kor^a oin> 6bi^n> Bb (5e3onacHOCTH 43 , oht* cKa- 
3&/ti>: »Kam> i\iym» 44 a 6uai» 9 mto npoKjiHH&/rb 45 
xy4y 10 noi'o^y* E<MH-6bi noro^a 6bnta ii'cHaji j 46 bos- 
4yxi> 47 , i iHCTbiu 48 h cyxoit, 49 to jueHJi 6m h<5 6mjio 
Tenepb 6oA r he bi> HtHBbix*b, ^ h tftiru mow HanpicHo 51 

6bl OHtHA&tH 52 MOerd B03Bpam<5HlH. M ^OflK^b, Ha KOTO- 

pbiii n ponx&rb 54 , cnacb 55 mh* — HMymecTBO 56 u 

HU13Hb.« )T 

TaKii-To 58 Eon> bc€ 59 yeTpaiiBaerb 60 bt» 61 Hauiy 
n6^ib3y 9 62 xoTfl 63 mm bt» nepsyio w MiiHyTy »Toro He 
npHM^^aeM-b. 65 

14. good natured. 15. to be angry. 16. God. 17. journey. 18. bad. 
19. weather. 20. on. 21. conduct. 22. through. 23. dense. 24. for- 
est. 25. ride into. 26. the depth. 27. horror, surprise. 28. robber. 
29. aimed. 30. rifle. 31. to draw the trigger. 32. lost. 33. unfailing. 
34. to get damp. 35. powder. 36. go off. 37. to give the spurs. 38. the 
horse. 39. save. 40. happily. 41. of. 42. danger. 43. safety. 44. stupid. 
45. curse. 46. clear. 47. air. 48. pure. 49. dry. 50. not be alive. 
51. in vain. 52. expect. 53. return. 54. be angry. 55. save. 56. the 
treasure. 57. the life. 58. thus, so. 59. all. 60. regulate. 61. to. 
62. benefit. 63. even if. 64. the first. 65. observe. 
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8. CHOBH^bl. 1 

Kapjfb IlflTblH , KOp6jlb UCH&HCIUH, 2 OT^ajlHJIfcfl 3 

OAH&x&fibi Ha oxdrfe 4 orb cbo£h cbhtm. 5 Bpo^H 6 ntf 
•rfacy, ohi> noAom&rb 7 m> xn'jKHH'fa 8 Apoaocrima, 9 rt 

KOTdpOH p'bniiLlCH HCNHdrO 10 OCB/biKliTbCJI U H OT£OX* 
HyTb. 12 KorA& OHT> BOIU&Tb 13 BT» H3<S}' , 14 OHT> yBBAtUTb 

xaMT> n&rupgx'b neaoB^irb, aeat^BniMX'b 15 Ha co^dirfe. 16 
y»^ 17 no 18 hxt» BH^y 19 k&kamii 20 Mon> 21 saKAfoiHTb, n 
hto bto 6ujih — pa36diiHHKH. ™ 

Kopdab noTpltiosajTb 24 nnTb. 25 Ho anuib to^b- 
ro 26 oht. Bbinmrb 27 cxaHdm, 28 boam, Kam» o^n'm* h3t> 
pa366iiHiiKOBi> no40ui^i> m» Hewy n cKa3&n»: »Mitb 
CHiijiocb 29 cem&crb, ^ hto sduia uiHH&ib 31 mirb .fiyaerb 

BT. n6py 9 32 H CHALVb 33 CT» KOpO^A IUHH&lb. Bc.ft'faA'b 

3a rbnrb 34 noAom&rb m» Kapjiy Apyroii pa36diiHHirb 9 
TOBopa : ^ wmh* TdKSRe ^ cHu'AOCb, hto Baun, Kac^Tam. 37 
6yAerb Mirb kt> awijy 9 < (3S — h npn othxt* cjiosax-b chjmi» 
Ka4>TdHi> ct* rocyA^pn. 39 Tp#riii pa366iiHHm> mnjn> y 
Herd TaKBM-b ate 66pa30Mi> iuajiny, 40 a HeTB^pTUH xo- 

rfiai* 41 OBJia^^Tb 42 er6 OXdTHHHbHMl* p6roMT>, 43 KOT6pbiii 

Kapj-b hociijti 44 Ha uid'fej^Ha 3oaoToii ivfcnonirfe. 46 — 
»IIo3B6jb 47 Mirfe 9 a CKa3&rb KopdJb 9 Jinp^HSAe 48 noKa- 
3aTb 49 Te6^ ynoTpe6a^Hie ™ moer6 pora, a noTdwb 51 , 
y»n» B03bM^uib er<5 ce6^. II npn 52 othxt> caoB&rb 53 

1. dreamer. 2. the king of Spain. 3. go astray. 4. hunt. 5. retinue. 
6. going about. 7. came near to. 8. hut. 9. wood cutter. 10. a little. 
11. to refresh. 12. to rest. 13. entered. 14. room. 15. which lay. 
16. straw. 17. already. 18. after. 19. appearance. 20. every one. 
21. could. 22. conclude. 23. robber. 24. demand. 25. drink. 26. scarce- 
ly. 27. finished. 28. glass. 29. 1 dreamt. 30. just. 31. cloak. 32. fit. 
33. take off. 34. immediately after. 35. saying. 36. also. 37. the coat. 
38. to clothe, suits. 39. the monarch. 40. the hat. 41. will. 42. to 
seize. 43. the hunting-horn. 44. carry. 45. the neck. 46. the golden 
chain. 47. to permit. 48. first. 49. show. 50. the use. 51. thereon. 
52. at, by. 53. the word. 
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oitb 3aTpy6n^'b M m> OTKpwToe 55 oRHd 66 xhhchhu mso 
Bcfex-b cnai>. 57 

Bnb Tdme MrHOB^Hie 58 cftajK&incb &9 co Bcfexi» 

CTOpOHT* °° ^IOAH 61 KOpO^fl, ROTdpbie , HC SUA* * erd, 

yrad ^aeHd 63 HCRajiH 64 erd nd jrfecy. Mdauio 65 ce(HS 
npeACT^BMTb, w Rami ncnyHUncb 67 pastfdfiHHKH, K0r^6 
ohm, coeepiii&fHo 68 HeoatHAaHHO, 69 onyTiMHCb 70 cpe^u 71 
MHoroHii(MeHHaro n ddnjecxBa 73 ox6thhkobi> ! 74 — 

d^THMT* AtOAHWbyU CRa3&Tb KOpdjIb, »CHHAOCb TO, 76 

nero 76 ohm SKeji&in; 77 ho Tendpb 78 diepe^b 79 aowa&*° 

AO MeHH* Mh^ CHlMOCb, HTO 6y^TO 6bl 81 BCfe BTII 

ajiOA^H 82 bhc&ah 83 Ha BiicfeaHivfc ^ n a noBejrbBdio, 85 
4t66m »to 6biao nendaHeHo 86 ceiindcb 87 ate, ndpe^yb 88 

^BepbMII 89 OTOH XMJKHHbl !« 

54. blow. 55. the open. 56. window. 57. with all his might. 58. at the 
same moment. 59. run together. 60. the side. 61. the people. 62. seeing. 
63. long. 64. look for, seek. 65. one can. 66. imagine. 67. to be terri- 
fied. 68. quite. 69. unexpected. 70. to find. 71. in the midst. 72. nu- 
merous. 73. assemblage. 74. huntsman. 75. that. 76. which, what. 77. 
wish. 78. now. 79. turn. 80. came. 81. as if. 82. the villain. 83. hang. 
84. gallows. 85. command. 86. executed. 87. immediately. 88. before. 
89. door. 

9. CMEPTb IIETPA BE^lMKArO. 

flHsapA 27 ro 1725 ro rd*a bt» IleTepfiyprb aaaffi- 
tho 1 6biao oc66oe ^BHSRdHie 2 . Bcfe TOJiniijiHCb 3 dnoao 
3iuiHjiro ABopijd 4 h osRHA&AH 5 HaB^CTiH o6t> HMnep6- 
Top'b. BchrIh 6 npncHy uiHBaacH 7 m> ddmeiwy 8 rdaopy 9 
CTOHBniaro 10 Ha HdtiepesKHoii Hesbi Hapd^a n ci> no- 

HHKUieiO rOaOBOK) B03BpaU^lLlCH AOMOH. 

MeHs^y rbun* 11 bt> BHy TpeHHHxi* 12 noRdnx'b 13 
ABopij6 i^dpcTBOBajia 14 raytidKaa tiiuihh£. 15 Bt» dRHaxi> 

1. perceptible. 2. agitation. 3. to crowd. 4. the winter palace. 
5. to expect. 6. every one. 7. to listen. 8. general. 9. talk. 10. he 
who. 11. in the mean time. 12. interior. 13. room. 14. reigned. 15. 
silence of the grave. 
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He bh'aho 16 6bM0 hii Marti ii ujaro ocB'fenj&uH, h toiko 
BTi i^apcKoii cnawtwrb 17 3aMliTeH'b 6buii» tvckjimh 1 * 
cvhTh ,9 rop^Biueii 20 aanin^u. 21 

TaiMT* Ha CM^pTHOMT. 0,^6 * 2 aeJK&Al* Il^TfTb Be- 

tin Kin. 

Em8 H^CKo.ibKO MiiHyrb ^parou^HHaA auranb 
uapn 6opojacb co ciwtfpTiio; HaKOH&yb^iuyxie ctohm 24 
6oAhHi\ro 3aMOJKan 9 25 Abixame 26 npecfiiejiocfc n — 
BeauKaro He ctjLio. 

HBB'ficTte o cKopon 27 KOHiinrb 2 * HMnepdi-opa, 
Kam> mojhih, 29 npojierfi^a 30 no 31 Bceniy IIeTep6jPpry. 
Bonjiii 32 pa3^as^jiHCb 33 no bc^mi* ^omhmt.. Orb cji£6oh 
2k<5hiuhhi>i 40 3aKaji^HHaro 34 bi> 6qhm» cc/iA&ra, B<rfe 

nJIUKaJlH H B03H0CIMH rO|)fl«llfl 35 MOailTBbI 36 bi> B6ry 

ycnoKoeHui ^yuiM 37 BejiHKaro MOHdpxa. 

16. visible. 17. bed room of the Czar. 18. gloomy. 9. light. 20. which 
burnt. 21. lamp. 22. death bed. 23. deep. 24. groaning. 25. ceased. 
26. breathing. 27. quick. 28. death. 29. lightning. 30. flew, spread. 
31. in. 32. grief. 33. to sound. 34. steeled, tempered. 35. fervent. 
36. prayer. 37. soul. 



10. KHPT*. 1 

AcTMiry, 2 MHAiiicKOMy 3 ijapio, npncmiUocb 4 04- 
H&KAM, 5 'ito 40Mb ero MaH^aHa Bbi^naa yacdcHO 6 
MHdro BOAbi Ha s6maio h noTonnjia 7 bcm> A' 3110. Cannae 

MSB^CTHbie TOwlKOBaxeaH 8 eHOBl> , 9 npnsBaHHbie 10 HlTbj 11 
o6 r bflBlMM 12 , HTO 01Tb npeKpUCHOH MaH^UHbl pOAHTCA 
CbIHT>, KOTOpblW nOKOpiirb 13 BCK) A' 3 IK). ;9'tO O&bflC- 

n^Hie u CHa Tarn. Hanyr.Lio 15 aerKOBiipHaro 16 Acridra, 

MTO OHT* OTnp&BlMl* 17 JlK>6HlliyfO fiOHb CBOK) BT> He6ojlb- 

1. Cyrus. 2. Astyages. 3. of Media. 4. to dream. 5. once. 6. dread- 
ful. 7. to inundate. 8. interpreter. 9. the dream. 10. to call. 11. of 
him. 12. to explain. 13. to subject. 14. explanation. 15. much terri- 
fied. 16. credulous.- 17. to send. 
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uiyio n iieaiiaHHTe^bHyio ls d(uacrb 19 MMAiRCKaro ijap- 
CTBa, IlepciK), n BbiAajii* eg Tawb sa SH&rHaro Il£pca. 20 
Tanrb oh& poAiia£ cuna Kn'pa. t/lnnib TdatKO 21 ijapb 
pHaa-b o6t> 9tomi>, Kam> se.rftrb npnBe3TH a irb cetiii 
BHVKa, otasuii* er6 OAHOMy h3t> cboh'xi* npnABopHbixi*, 
Apn^ry 9 23 H npnieaadjrb 24 ewy yaiepTBHTb 25 MjiaA&iityu ** 
Apnarb cmvmiMAcn nu^T* HeBHHHbiM'b Ma^iOTKOM^ n 
bm^cto Toro mto6t> yMepTBHTb 9 nepeA&n* 27 erd na- 
CTyxy 2S h ee.j'&rb ew^ ocraBHTb Ma^ioney rA'b-HntiyAb 29 
bt» jrfecy Ha npoH3BOjii> cy^b6w. ^ IIacTyxT» nprnigcb 
erd aom6m h noKa3aai> cbo£w meHli. 

18. unimportant. 19. province. 20. Persia. 21. scarcely. 22. bring. 
23. Harpagus. 24. to order. 25. to kill. 26. little child. 27. to hand 
over. 28. shepherd. 29. anywhere. 30. fate. 



11. BO^rA. 



Bo^ra ecTb BejiHH<iiiiuaA pinca bo seen EBpoirfc. 
Oiia npoTeKaerb 1 ceMb ry6£piiiii, HaMHHdexcA 2 bt» 
TeepcKow ry6dpHiH 3 Ha Baa^HCKoii bosbmui^hhocth, 4 
6^n3T> 5 ^ep^BHH 6 B6jiro 9 m Bna^aerb 7 bi> KacnincRoe 
Mope 9 bt> AcTpaxaHCKOM ry6£pmH ; npn o^homib h3t> 
e« 60 th ycTbeBi* cronrb rdpoA*b AcTpaxaHb. JH f \vm& 
P'bkh npocTHpdeTCH &o 3100 B^pcrb a UIHpilHd OTb 
o^Hoit £0 MeTwpCxi> B^pcrb. BecHdio oh£ noTOiMrfcrb 
jiyToeyio CTopoHy ott» 5 T " ao 20™ Bgpcrb. — IIlpBbiR 
ry6£pHcmH r6poAT> 9 KOTdpuii exonrb Ha Bd^r-fe do 
o66hmi> deper&M'b en, Tsepb 9 ne ltrndro ycTynderb 
Pwrfe no ap^bhocth (oht» ocHOBam. bt> 1240 oirb roAy) 9 
ho He Moaterb condpHHHaTb ct» h&o no 6ordTCTBy h 
•ihc^v HSHTejien (hxt> M&rfae 20 9 000). 3a Tslpbio 

c^AJ r M>TT> no Bdarb ry66pHCKie ropoA**: flpocjidiub 9 

# 

1. flows through. 2. begins. 3. government. 4. hill. 5. near. 
6. village. 7. flows into. 
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KoeTpoitfa, Hh'hchui Hderopo^T., Ka3&Hb 9 Chm6h'pcki>, 
Caai£pa 9 CapiTOBT>, HaicoH£u> AcTpaxanb. Hncao 
npMT6KOBi> Boaph AOxojipTh ajbl 200. Meat^y hhmi 
Ok£ ct> ^boh cxopoHu h Kaina cb HpAeoif c&mh npn- 
HaA^eac&rb m> tfoabniHitrb p^Kawb ; no a^hh^ tch^hih 
h no i\*y6uH r £ oirfi 6(rb npeeocxo^rb 3&naAHyio 
/^Buny. Ecan H3nrMpHTb bc£ npocTp£HCTB0 9 KOTtipoe 
3amiMderb Bd*ra Cb cbohmii npHT<SieaMH 9 to oh6 bo 
20 th pisubixii ry6<5pHinx f b cocraBHTb oKoao 8 30,000 

KBa^p^THblXT. MHAh. 

Boara cjidBHTCH 9 n3o6iijiitM r h 10 pbi6bi u 
OTAm&eTCH ll H^KOTopbiMH oco6biMM nopoAaMii, uanp. 
<rkWroio 9 KOTopaa 6biBaerb aahhoio a<> Tp&xi. caaseH-b, 
6ojiufHMH oceTpaMH ao 25 th nyAOBi> 9 CTepjiHAbio h np. 
HaaMMbi nonaAabiTCH bt» if&AMH nyAi>. 

8. about. 9. to be celebrated. 10. abundance. 11. to distinguish. 



12. PAS^^EHIE POCCIM HA yfihAhl. 

IIpii cbiwh BaaAMMipa CsiiTdro 9 Hpoc^aB^ My- 
ApoMi» 9 Poccih 6ua& ym6 rocyA&pcTBOATb o6niiipHbiMi» 
11 MonymecTBeHHbiM'b $ m3T> Ten£peniHHx f b o6aacT£ii mi 
Hen ne npimaA^eHia^fi Toab&o 4>hhvib haib 9 II<Mbnia 9 
KpbiMi> 9 3aKaBK^3be 9 Cu6npb cb AniepHKdHCKOio 3ema€io 
11 BOCTdHHMH ry6£pHiH Eepon^ucKOii Poccih. Ho no 
eailpTii flpocidsa bt» 1054 oin > ro^y oHa pa3A r banaacb 

Ha 5 KHBHCeCTBT.. KieBCKlH KHH3b HaablBlLlCJI Be^H- 

khmt> a npdnie yA^bHWMH. Corudcie Men«Ay 
KHH3bBMH npoAOAHidaocb He A<5^ro ; citdpo OTKpuancb 
Me»Aoycd6Hbifl B6iiHbi bt» Poccih. Coc^ah nojb30Ba- 
ancb hmh h othhm&ah y Poccih OAHy 66**acTb aa Apy- 
r6io; na idrfe orb /^trfcnpd a<> /^oHa yTBepAiMHCb 
Typ&ntiji naenieHd ; Ha c^sep^ ochob&ach Aub6hckiu 
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0'pAein>; Ha s^naA'b ABn'aocb HesaBHCHMoe rhajkcctbo 
•/Ihtobcroc, ROTopoe ndcrb oe^aA^ao MHdraMH hmcto 

pyCCKHMH 3eMJIAMH* Bl> 13 0M<b B^irfe nOABHMHCb HOBbie 

Bparii H3T» A'3in 9 MoHrdabi. Pyccme khh3i>ji He xo- 
t4Lih A^HCTBOBaTb Burftcrb h npn otoii onacHOCTH. 
Monrdjibi paa6ii^H CHanaaa bha3£h torosiiiaAHoii Pyce 
npn p^irfi K&flirb (eb 1224 0M<b roAy) a noTO&rb cbse- 
poBOCTOMHoii npn p'faK'fi Chth (bt» 1238 OM<b roAy), h 

HOKOpif^H BCK> PoCCIIO. Bl> 14 0M<b B'fiK'fa M^IKifl RHA- 

mecTB& niaao no M&Ay nc**e3&AU ; Ha sAnaA'b o6pa30Ba- 

JlOCb M3T> AliTBhi H pyCCRHXl» COC^AHMXT* HHA2KeCTBl> 
BeJIIfKOe KHAHieCTBO ^iHTOBCKOe ; Ha BOCTOH'fa B03HHR^O 
Be^HKOe HHAHCeCTBO MoCKOBCKOe , KOTOpOe HaKOH^'b 

yHHiTdasHjio acfe yA'fiau n oct&biijio oah«S cHjibHoe 

TOCyA^pCTBO MoCKOBCROC II^pBhlArb BeKHKHMT* RHa'- 

3eiMi> Mock6bckmmt> 6biai> Io&hhi> KaanTd (1328 
— 1340). Oht> He Morb eujg u Ay'aiaTb o CBepac&iiii 
lira MOHrdabcnaro , ho BHym> erd /^HMHTpiii ^oh- 

C K 6 H HMlLfT* yH*£ MyHteCTBO B03CT&Tb IipOTHB'b X&Ha 

MaMUH n pa36iia f b ero Ha fllpuy m» 1380° M,b roAy. &'Ta 
nofi^Aa He ocBo6oAH**a em^ Poccih orb MoHroaoB-b, ho 
no KpanHeii nrfip'b BHyiuiiaa PyccRHWb curlMOcrb 6o- 

pOTbCA C*b HIIMH. IlpaBHyKT, /^HMMTpiH ^OHCHdlH), 

Ioamrb III (1462 — 1505) ceaua^a yTeepAH-vb cbo8 
Moryu^ecTBo BHyTpii rocyA^pcTBa : npecoeAHHiLrb kt> 
MocRB'fi 3£amh Be^HRaro RHAHcecTBa TsepcRdro, pec- 

ny<MHRH HoBrOpOACKOH H H'JiROTOpblX'b RUASReCTBli 

ua v ^H r bnp r fi 9 BCTynnU'b bt> Apyatfy ct> x&Hoarb KpwM- 
crhmii, ct» Ropoa&rb BeHr£pcRHMi> ii HMnepaTopoarb 
H'bM^RHM'b n 3aB&n» nocTOAHHoe b6hcko ; noTdarb 
p'faiiiH^CA CB^prayTb nro x&hobi> MOHr6^bCRux f b(1480|. 
CbiHi> h npe^MHRKii erd yHHHx6a;H^ , b noca^AHiH 

yA^l* BT» BOCTOMHOH PoCCIH, Be^HROe RHASReCTBO 

PA3dncRoe n npucoeARHHa-b m> Mockb^ 3&tMio pecny- 
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<MMKII IIcKOBCKoii. Ten^pb OCTaB&AOCb T<ftlbllO B03- 

BpaTHTb Poccih 3a n a ah bin KHHHcecTBa, ho OHii npa- 
HaA^ienuMii MorymecTBeHHUM-b Be^HKUMi* KHH3bjiMi> 
•/Ihtobckunib KOTopwe bt> 1386 rd^a 6biJin BwEc-rfe ■ 
Kop<UAMii IlojbCKHMH* HaKOH&fb EKaxepiiHa II 
upncoeAUHiMa kt» Poccih k rfa 3£mjih 9 ROTopua 6bi.ui 
oTopeaubi orb lien •/Ihtboio (1772 11 1791). 



13. RlA^HMIPTi MOHOMAXHb. 

BHyKTb Apocaasa My^paro, Baa^HMipi* Mono- 
Maxi» (1113 — 1125), Ha3BaHHbin Tairb no nuhrepn 
cbo£h rp^MecKon i^aplsirfe H3T> ^dwa Mohom£xobi», 
ynr&rb B03CTaHOBHTb corvirfcie Measly KBH3bjiMii h 
OAepHttMi» H'ficKOJibKO no&fiXh Ha^i> TyplijKHMH njieine- 
h£mh , IIojioBi^aMH , IleHeH'firaMii n ^pyrHMH. II pe- 
KpdcHbiH KanecTBa cbo£h 4yuin om» Bbipa3Hjrb B*b 

SUB^IIjaHill KT> A^TflWb} BOTb HetfoJIbUJOH OTpb/fiOITb 

H3t» Hero: 

O a^tii moii! XBaaHTC Bora; **bi6HTe awa^u. 
He nocrb, He MOH&iuecTBo cnacCrb Bacb, no 6jiaro- 
A'bjiuie. He 3a6biBiiiTe 6^hwxt> ? KopMHTe hxi» 9 ii 
npMRHTe , hto bcS Btfiue Ao6pd npHHa^eatHTb Bdry 
ii nopyneHd Baurb tojimso Ha sp^MH. By^bTe otu&mii 
CHpon., cy^HTe baobhip* c£mh ; He AftB^frre ciMMfbiarb 
o6nH%^Tb c*/ta6bixi>. He npuabiB^nTe HanplcHO hmchh 
Bdra ; He npecTynaifre rjihtbt>. He HM^frre ropAOCTH, 
h AywawTe : imm He b^hhu , cerd^HH huibm a 3&BTpa 
bo rp66 r b«* Bdnxecb bch'koh axwi. noHHTairre ct£- 
pbixi> jhoa<£h Kairb ot^bt., Ato6uTe MA&AUinXl* Kairb 
6p^TbeBi>. •/l^HOCTb — juaTb nop6KOBi> $ 6eperHTecb 
en. CTapdiiTeci. , mto6t> c6am^e Hnnor^a He aacT&Ao 
Ba<rb bt> nocrlau. Hah'tc paHo bt> q£pKOBb, npiiHecrii 
Bdry MOJiiiTBy yTpeHHiofo. 
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ILiAsaioiijiiJ ecTb Torb 9 kto nadeaerb imh 
ywKerb nJitaaTb. Il^biBvii^iti ecxb Torb 9 kto nau- 
b€tt» Tentfpb. — 

Bo ep^MH 6y'pn mm BcnoMiiffdeitrb o MopnK6xi» 9 
iMaBafoii^Hxi> no MopflVb bo BCHKoe ep^NH rd^a n co- 
H;a.i r ^eM r b o nawBymnx-b bt» OTy 6y'pio. 

Bojibiuan nacTb MiiTaiou^eu ny6aHKH aiotfiirb 
ndsiicTH h poM&Hbi, a khhVh, Tp£6yiomifl pa3Mbiuiad- 
hih, ocTaioTCH Ha n6viKaxT> tfutfjiioT&rb u KHHffiHbixi> 

Jl£BOKl>. 

^dS™, npujieacHO aaHHM^iioii^iHCH 9 HayKantu, p4- 
Ayiorb poAMTeaeii , m bt» nocriUcTBiu cdMH tfyayrb 
40B6abHbi 9 hto He TepnaH 6bieTpo ^enimaro Bp&weHH. 

IIthi;i> 9 otji6t^ioii^hxi» orb Hacb h£ 3Hiwy bi> t£ii- 

JlblA CTp&Hbl, H BOCBpaiO(dlOII^HXCfl KT> HaM7> b6Ch6io 9 

Ha3biBaiorb nepea^THbiMR. 



14. A^IEKCAH^Fb HEBCKIH. 

AaeKcdHApi>9 noJiyqiiBiiiiH na3BaHie HeBcnaro 
3a nofHSay Ha#b UIb^mh bt> 1241 ro^y 9 Ha 6epe- 
rtfxi> HeBbi', 6buii> Beji«KifMi> Kmraeitrb boct6 hhom Pycn 
TdabKO o^iiHHa^aTb jrferb. Ho bt> bto Kop&rieoe BplntJi 
oht> ycnd£jn>ycnoKdirrbPoccifo 9 nocTpaA&Buiyio orb 
MoHr6aoBi>, Monrdacme x£hm 9 niuaBuiie m» HeMy 
yBajK^Hie, npw h£mi» hm pa3y He onycroniajiH pyccKHXi* 
3eni&ib; v^dijibHbie KHB3bH 9 npoAoaHtdsniie cnd- 
pnTb Merely co66k> h npw MoHr6*iaxT> 9 npeftpaTHJiH 
Ha BpdMH CBOii pdcnpu h noBHHOBdjincb B&rb Be^HKaro 
Khash • AaeKcdH^pa 9 yailpuiaro bt> 1263 ro^y 9 
Py ccnaa q£pKOBb npii3H£aa CBHTbiivrb ; crd m6uui 9 no- 
MHR^tBuiifl bo BaaAHMip^ (Ha KAsinhwh)^ 6b/jin nepe- 
HeeeHbi, fleTpowb BeauKiinrb bt> C. IleTe^fi^irv*^ wk 
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6eper£ HeBhi , 6biBnieii cBH^TeaHHi^eio er<S ca£b« 
hoh no 6^u* 



15. a>APa>OPOBAfl BAIUHfl Bl> HAHKHIPB. 

&n 6£uihh buiuhh6io 6ko^o 29 th cantem* h ct> 
B^pxy 46 HH3y noKpbiTa (j)ap({)6poMT> 11 pacitp&uieHa 
c^MbiMii npKHMH i^B^TaMH, Oh4 pasA'taeHd Ha 9 Tb »xa- 

3k£h 9 KT» KOTOpblMl* Be^rb ./rficTHHIja BO CTO BOCeMb- 

AecnTb MeTbipe 6oabiuux f b CTynlneii. KdacAbiii dT&m» 
cocTasanerb rajiaep&o 9 KOTopan oKpymeHd KoatfHHaMH 
h 3au^uii^eHd Kposjeio 9 s&riiyTOfo Kb Bepxy 9 Kam> 
o6mkhob£hho 6bie^erb B-b KHTaiicKHXi* 3^dHiflxi> ; no 
yraawb KpbiniH npH^aaHbi 6p6H30Bbie KoaoKOAbmntH, 
H3Aaioii^ie npu 6ojibui6iirb BlsTpii rapMOHHiecitie 3ByKii 9 
Ha BepuiHHij 6duiHU Hax6^HTCH AepeBHHHbiii ninHifb, 
KOT<$pbiH 9 no yfirfep&iiio KnTani^eBT> 9 iioKpbirb .ahcto- 

Bbl'ftTb 3<SaOTOJ»Tb. 

He h3b^ctho 9 no KaKOMy caynaio h Kor^a Ma 
6auiHA nocTp6eHa. O^hii roBopflVb 9 hto aro po^> 
xpaiua, Apyrie yB^piuorb, hto oh& BOSABtirHyTa *rfeT*b 
3a ceMbcdrb a° PoH^ecTBd XpucTtfsa bt> Bocno- 
MHH^Hie hoIvMaim o^pJKaHHbix-b KnTaiii^aMH HaAt 
TaTdpaiuH. 



16. yTPEHHIll 3AHHTIH nETPABE^lMKArO. 

n^Tpi> BeJlHRlH J107KUACH cnaTb BT» 10 Tb MaCOB'b 

B&iepa h BCTaB&Ai» wiIjtomt. h 3um6h> bi> TpH naca 
yipa. Bctrbuiu, ohi> naci> xoahjii* no k 6m Hart, 
HHTaa C. IIeTep6ypreKiA ra3^Tbi nan nepecMaTpHBan 
bt» pyKonncH nepefid^u KHiirb, c^^aHHbie no er6 
noBe^Hiio. Hh oah& KHu'ra He BuxoAii'aa hst* ne*iaTH 9 
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tie 6ubi> nepecM6Tp f feHa caMnurb rocy^dpeM-b. Bt» 
4P* 5 imh bt> 5 Tb nacorb II^Tpi> 9 6eyb h£io h Ro<f>eio, 
BbinuBi* piOMKy aHHCOBOH boakh, OTnpaB^iUcfl CT> 
TpocTbio wh o^h6h pyRrfi h ct» samicHtfH khhjkroh bi> 
ApyroH CMOTp^Tb npoH3B04HBmiHCfl pa66Tbi. Oah&skam 
ohi> HaaH^HHJi'b BpaH46H6yprcKOMy nocjiiHHHRy 4>om>- 
IIpiiHi^y npi^MHyio ayAi&iqiio bt» 4p* nacA yTpa. IIoc- 
^aiiHHirb, He n<Mar&H 9 mto Tocy^pb BCTagrb Tam> 
P&ho, ^ywa^i'b, mto He ono3Aaerb 9 HBHsmncb bo 
Asoplifb bt> nHTb, ho y»6 He saeT&rb IleTpd, KOT6pblH 
y*e pa66Ta^ r b Ha M^pcfe so&iHaro Kopa6^H. <f>om>- 
IIpHHi?b 9 HM^BUiiii b&khma nopyH^HiH h He Mdrniiii 

BCTVnHTb BT> HeperOB^pbl CT» pyCCRHMH MHHHCTpaMH, 

He BH^iBi* i^apn% npHHysKA&rb 6bMT> OTnp&iiiTbCA 
Kb a^MHpajiT^HCTBO. Kor^d IleTpy AOAomnAU o npi- 
r fe#fe nocji^HHHRa, oht> cRaa&rb : nycTb no(5e3noK6HTCn 
hath cioaA) Icjih He ynr&rb Hanr^TH mensi bo ABopiffi. 

FIoC^dHHHITb npHHy9R4SH'b 6blJTb HO BepgBOHHOH .rfiCT- 

HHivfa B36HpaxbCH Ha rpon>-MaHTy, n Tocy^pb 9 cfcBTb 
na 6peBH6 9 npHHHJi'b orb Herd B'tipiomyio rpdiwoTy 
h Bbicjiymajii* o6wkhob^hhwh npnB^TCTBiH. i 



17. CAXAFb. 

Tp^KH H PHMJlBHe He TaiTb XOpOUlO 6bMH 3Ha- 

Kdnibi c-b cdxapoan* Kam> mm. Ohh ye^aaK4^iH cboh 
BKyc-b m^omi*. Kht^hi^w 3h&/ih edxapi* paHbiue BCfexi*, 
a HMeHHO 3 a 2000 jrferb 40 nduiero sp^nieHH, ho 
ohh He OTnycR&iH ero eociiAJMrb. Bt» Tp^iio npnxo- 
AHjii* caxapT, HHor^a H3i> Boct6hhoh Mhaih, h rptfne- 
CRie 40KTopa nponncbiBa^H ero cboh'mt> 6o^ibHbiM r b 
Kam> a^KapcTBO. Tp^RH Ha3MB&AH ero cdRxapi»; on 
iihxi> a to ca6bo nepeuuitf rt» PHM^AHanrb. ILWmii^ 
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Pb'mckih yH&ibiii, roBopWrb, hto cajtxapyjtrb n» caa- 

AOCTH BC€ paBHO HTO MStfh a DO U^T^Ty 11 TBgpAOCTH 

nox6iK r h Ha cojib. 

Bl> 10 OM<b CTO^TIH Caxapilblli TpOCTHHKl» pa3so- 

AUach y«£ tf kojio IlepciiACKaro 3a*inBa; OTTy'^a oht> 
nepeui&ii> bt> MeconoTaiuio , KOTopan bo Bp&iH Kpe- 
c*TOBbixT> noxo40BT> ca^BH^acb cbohmi» eaxapoivrb. Ca- 
pauMHbi ct&au pa3B04HTb ero bi> Eninrfe , Kiinp-B, 
Cni^HJiin if Hen&uu. 

Orb ApaBMTflin. Hayqiniiicb ^o6biBaxb caxapT> 
HcndHUbi h llopTyra^buu. Ilocvi^iiie H&HajiH pa3BO- 

AMTb cdxapHMH XpOCTHMKTj B*b HOBMX'b CBOHXTj BJUIA'b* 

huixi> 9 Ha ocTpoBax-b KatiapcKiixi>, Ha 6epery Ac|)piiKii 
h noToai-b bt> Bpa3iijiiu. IIp&KAe Ay**a.Mi, hto caxap- 

HUH TpOCTHHKTj pO^HJlCH BT, Aftll'pHK'B ^O OTKpblTMI 

ea KoayM6oMi> 9 ho Tenlpb AOKtiaaHO, hto oht> xaMi> 
np&KAe BOBce He pocb h nepeBe3£Hi> TyA& EBponlii- 
l^aMH. — CHanJLia IlopTyraabi^bi oahii ToproBa^H 
eaxapoivrb; Bet Apyri'e eBpondiicKie napoAM noKyntUu 
ertf y hiixi>. y AHrviHHdH'b ^o 1580 ro ro^a caxap> 
6bi*rb 6oabiuoio p^AKOCTiio, h ero mohsho 6iaao biia^tb 
ToabKo bt> caMbixi* 6oraTbix f b ^omAx^^ a& eiijg Br *> 
anTenaxT*. Ho ct» topo Bp&tieHu, Kairb AHrvmnaHe 
OB^aA^u 3anaAHOH Hhaicm, caxapi> ctjuit. BxoAHTb y 
hhxtj bt» 66u\ee ynoTpe(M&iie. — Bt» Poccih o caxap- 
Hbixi* 3aBOAax r b lie 6bMO hm cayxy hh Ay'xy A<> IleTpa 
BeaiiKaro. 



18. BBE^EHIE XPHCT1AHCKOH B DPhI BT> 

POCCIH. 

MtoSTj yCnOK6HTb COB'ECTb cboh> 9 KOTOpaH HaOTO 

lianoMHHajia eaiy o6i> y6HTOMi> fiparfc flponoairB, Bjia- 
Au mi pi, npHH0CH«n> JKepTBbi CBOHWb 6ora*rb h A&me 
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cA'JLia.rb HOBbiii H40a*b Cb cepe6pHHOio roaosdio. Ho 
He CMOTpH Ha bc£ ycep^ie kt> Sor&irb , cds'bcTb npo- 
A0.m&Aa MyHHTb er<S. Tyrb oht» A6*iHteHT> 6bi.rb cos- 
HdTfeCH, «rro'enS 66ru 6e3ciMbHbi 9 n p'biun'.ftCA npHHHTb 
ayiuiyio pejiiiriio. Ho obt> He 3Ha*vb, KaiedH B'fipa 
ay nine Bctx-b. Bi> KieB^b 6bMii Tor^a h MaroMcriHe 
h iyA&i h KaTOJiHKn n rp&en. Kan? am u m3t> hhx?» 

XBaaMJlTj CBOIO B'fipy. Bjia^HMip'b B3AyMa*Tb OTnpdBHTb 
A^CflTb leaOB'fiK'b BTb pa3HbIH 3&IMH, MTo6t> y3H&Tb, 

KaKdn Hap6#b ^y«iiue Bcfex'b nomiM^erb Bora, nocaw 
ero o6 f b r fixa^iH iiohth Bet rocya&pcxBa eBpon^ncKiH, 
h hmt» 66jrhe acerd noHpfonaacb B^fipa TpeKOBib. Ohh 
c-b BocxHuj&iieM-b pascRdsbiBa^H B^a^iiMipy o fiorocay- 
hc&hh bt> rp^iecKHxij i^epKBdx-b. B^a^HMip-b p&A<>* 

B&ACJI, HTO M6merb HaKOH^ITT* MOJIHTbCfl HCTHHHOMy 

Bory ii npe^noHCa-b npiiHHTb xpiiCTiancKyio slSpy orb 
rpeKOBT>, 

Ho eMy Ka3£aocb yHii3HTeabHbiM r b — cb noKop- 
hoctik) npociiTb Kpem^HiH y rp^KOBT> 9 npeH«HHXT. 
BparoBT, Pycu 9 h noTOwy oht> noca&rb nocaoBi* m» 
llMnepdTopaM'b Baciiaiio h KoHcraiiTHHy , npociiTb y 

HHXT* He OAHOH B^pbl HO BM^Crfe Cb HeiO H pyKli 

cecTpu hxt> AnHbi. Hto6i> 3acTUBHTb IlMnepaTopoB-b 
coraaciiTbCH Ha ero npocb6y, oht» noui&rb Cb bohckomt* 
Bit Kpbiurb 9 KOT(SpbiH Tor^d npmia/vieJKiM'b FpeKaMT^ 
b3h^i» TaMT> 6ordxbiu ropo^-b Xepcdm, (<MH3i> Cesa- 
cxono^ifl) u rpo3nVb hath Ha KoHCTaHTHHonoab, ecaii 
eMy OTKdxcyrb bi> pyirfi Ahhm. lIwnepaTopbi yMOJinAu 
cecTpy Bbin^TH 3a Baa^HMipa 9 ho oh& 6o«0iacb ero h 
naaKaaa. HaicoH£iri> Bon> BHyiiJH^rb en 7 <ito oh& mo- 
Hierb o6paTHTb HAO.ionoK^ioHHiiKa m* hcthhhoh B'fip'fc. 
/^ofipafl i^apeBiia npocTiLiacb cb <1paTb/iMH h nprKxa^a 
Bit XepcoH r b 9 r^b Hi^aait e£ Baa^iiMip-b. 

Bit to BplMA y Hero Gqa^avi i\ia3d, Tarn* mto 
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om> Hnner6 He BHA r krb. Amia coed^TOBaaa eiuy TOT^Acb 
rae KpecTHTbcn h na^^HJiacb^ mto Borb HCivkWrb 
ev6 npii eaiMOMi> t^hhctb^. Pa3CK^3biBaiorb 9 hto Kam> 
cictfpo enHCKOirb bo3jiohchjii» pyny na B^a/iHMipa, 
6o^bHbie rA&3& er6 OTKpbMHCb, h oht> yuiitfhA'h xpanrb 
B&kih, rwfe paa^aB^ocb cbht66 nlfrrie, ysHAdbjii* n 
npe^^CTHyio ueu^CTj cboio , h BftriScrb cb h6io yn&rb 
Ha ko*/t£hh, 6.*aroAapHjrb Bora 3a Hcivkidme h orb 
bc£h Ayuin npn3H4n> BceMorymecTBO B6ra xpiicri- 
^HCKaro. . Boa'pe n ApyHCHHa yAHBJinOmcb ny^y h TaKate 

KpeCTHJHCb. 

Kor^£ Be^HKin Kmttb B03BpaTiLiCH bt» Kieei> 9 to 
np^H^e Bcerd Be.ftlLi'b Hteib u py6iiTb BchxT* ii^oaoB-b, 
h r^BHaro H3i> hhxi>, IlepyHa ct> cep^6pnHoio immo- 
b<5h>, npocHTb bt> pd^Ky. Hotomt* oht> npuKa3&rb bc1)mi> 
KieBJiHHaAfb HBHTbCH Ha 66perb ^irbnpa. Cbau^^hhhkh 
ocbhtimu pitay h H&Hsmu Kpememe Hap6^a. B3p6c*bie 

JllOAVL B0UIJ1II Bl» BO^y, a M&AeHbHiH X&TU 6bMH Ha 

pynaxT* otu^bt, h Maxep^H, Ha 6epery ctojUh Be^HKin 
KHH3b crh cynpyron , 6onpe h b6hhm , KOTdpwe 6uUn 
ym£ xpncTiaHaMH. RflaAHMip'b noAHarb pyKH m» n£6y 
h npoH3H£ci» : wTsop^Tj He6a h 3ei*Mii ! 6.*aroc.AOBii 
cnx-b h6bwxt> a^t^u Tbohxt> , ^aii hmi» no3HaTb TeSn, 
B6ra ncTHHHaro, h yTBepAH B^py wx-b !« 

Tairb Hanajiocb Kpeii^tiie pyccKaro Hapo^a (bt> 
988 0,rb ro^y no PohsacctbIS XpHCTOB'fe). HapoAi* 

Be3X& OCTaBJIJLTb 1140^0819 II CT> pa^OCTlIO IipHHHMfUl, 

B'fipy xpHCTiiHCKyio. T6jibK0 bt> HtiBropoA'b, rvyfe 
em? iwn6ro 6biao BaparoB'b, npou30iua6 B03inymeHie, 

H CBflUjeHHHKaiVrb A0JI2KH& 6hlAd flOMOrUTb KHHHCeCKaH 

ApymnHa. 
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FRANZ TfflMM'S 
Series of 

EUROPEAN AND ORIENTAL GRAMMARS 

after an easy and practical Method, with Exercises, Reading-Lessons and 

Dialogues. 

All uniform in siie 8re. and neatly baud in Cloth. £ 

GERMAN GRAMMAR by Meissner. 6th. Ed. 1863 . . 

„ Key to ditto sewed 

FRENCH GRAMMAR by Ahn. 6th. Ed. 1863 ... 

„ Key to ditto sewed 

ITALIAN GRAMMAR by Marchetti. 3rd. Ed. 1860 . . 

„ Key to ditto sewed 

SPANISH GRAMMAR by Salvo. 2nd. Ed. 1862 . . . 

„ Key to ditto sewed 

PORTUGUESE GRAMMAR by Cabano. 2nd. Ed. 1860 

SWEDISH GRAMMAR by LenstrOm. 2nd. Ed. 1860 . 

DANISH GRAMMAR by Lund. 2nd. Ed. I860 ... 

DUTCH GRAMMAR by Ahn. 2nd. Ed. 1860 ... 

HEBREW GRAMMAR by Herxheimer. 1860 .... 

LATIN GRAMMAR by Seidenstilcker. 2nd. Ed. 1860 . 

„ Key to ditto 
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Franz Thimm's ' 

Series of European Grammars 

combine Theory with Practice, and follow the ideas which eminent men have 
adopted, as to the clearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Leibnitz remarked „my opinion with regard 

to grammar is this, most is learned by use — the rules must be added for 

finish 11 j and the learned philologist Facciolati observes, / am indebted to the 

classical authors for every thing I know, to the grammarians I owe nothing." 

Seidenstucker, was the first who in 1811 inkodasft^. Me&& ^msw ^KsSa^ 
for the Latin, Greek and French \angti&%e& , m& to V\m \^ss*^ ^v^S 
the merit of haying introduced a ration^ system &l Nmo&\«&>. ^"v^ 
use of his method long after in \SS4, *cYwmwA«A%«» V& Xxx * ^"^^ 



stficker as the originator of the System. But there- was a* essential point 
omitted even m these books. It was, that the 

^grammatical form should precede the Exercises, so that the learner 

„should at once be made acquainted with the grammatical structure 

„of the foreign language, without which, he could never attain a 

„thorough knowledge of it". 

This then is (he principle which ha9 been followed in "Franz Thimm's 

Series of European Grammars** and which gives it a distinct feature of 

progress over the former systems pursued. 

The prevalent idea in these grammars is that of teaching a language 
easily and pleasantly, of adapting it to every capacity, of removing all unne- 
cessary difficulties and at the same time of imparting the necessary gramma- 
tical knowledge. 

In this respect therefore 

"Franz Thimm's Series of Grammars" 
is not only original, but extending the new Method to all the languages of 
Europe, it is unique. 

f rass TMdhhTs 
BEW SERIES 0E EOREICT DIALOGUES, 

On an entirely new and practical plan, calculated to insure a rapid 
acquisition of Foreign Languages. 12mo. Cloth. £ s . d. 
GERMAN and ENGLISH Dialogues, by Meissner. a 2 6 
FRENCH „ „ „ by Dudevant. 2 6 
ITALIAN „ „ „ by Marchetti. 2 6 
SPANISH „ „ „ by Salvo. 2 6 
PORTUGUESE „ „ „ by Monteiro. 2 6 
SWEDISH „ „ „ by Lenstrflra. 2 6 
DANISH „ „ „ by Lund. 2 6 
DUTCH „ „ „ by Harlen. 2 6 
Turkish, Russian, English and French Vocabulary for Tra- 
vellers in the East 026 

A correct and fluent conversation will soon be obtained by the use of 
these Dialogues for they contain nothing bnt important matter. The words 
generally in use, the easy colloquial phrases and the idiomatic expressions 
of the language, which form the essence of correct conversation, have beea 
carefully arranged, so as to make these Dialogues really useful. 

Published by Mr. Franz Thimm, Foreign Publisher, 3 Brook Street, 
Grosvenor Square, London, and at 53 Princess Street, Manchester. 
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in a wrapper 8ve. "#»e Shilling" each 
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A new System, on the most simple principles for self-tuition, with the com- 

plete english pronunciation of every word, table of coins etc 8vo. 

Price "one Shilling** sewed. 
,._ **JT practical and me Ail treatises for 8elf-tu\tion -mxh ti\* comttvrotmwtac&wfc *\ 
'am— mngnagea. 



Just published: price one Shilling 

The 

Princess Alexandra 

and the 

Royal House of Denmark. 

X<6tutalo$9; 

giving an Account of Danish history from the Sea Kingsdown to the family 

of the Princess of Wales. 

The most approved Books for the tuition of Foreign Languages. 

German Language. 

I. For the Nursery. £ $. d. 

CHILD'S GERMAN BOOK by Hahn. 3rd. Ed. 12mo. CL 3 

„An excellent and easy Book for Children.' 4 
SCHMIDT, CH., One Hundred German Tales, with english 

notes by Mathias. 4th. Ed. 8vo. 1863. Cloth. 2 
„Simple moral tales written in an easy german style, the 
„very best book for beginners." 

HAHN'S Interlinear German Reading Book, for self-tuition. 

(Hamiltonian Method.) 8vo. 1857. Cloth. ..026 
THE FIRST BOOK OF GERMAN POETRY. Deutsche 
Gedichte ftir den ersten Unterricht, ausgewahlt von 

F. Geissler. 12mo. 1857. Cloth 2 6 

^Containing German Nursery Rhymes, Fables, and Poems 
„of an easy verse and construction, gradually rising to and in- 
cluding the minor poems of Schiller, Goethe and Uhland. All 
„selected to be learnt by heart." 

LESSING'S Fabeln (Prose and Verse) with english notes 

by Hill. t2rao. 1859. boards 10 

„Of a classic symplkity. Text book for Government 
Examinations." 

GERMAN SELF-TAUGHT, with complete pronunciation of 

every word. 8vo. sewed 10 

II. For the Class Room. 
MEISSNER, M., A new practical and easy method of 
learning the German Language. Sixth corrected 

Edition. 1863. 8vo. Cloth 3 6 

„This Grammar, which has at once embraced and super- 
acceded all former systems, is one of the most valuable german 
„Grammars published — it is not only an easy book for be- 
„giniiers, but also a desirable class book for progressive study. 
^Professors pronounce it the „best german Grammar ever 
^published." 

„ Key to ditto, sewed 10 

JULIUS, German Writing Copies (Deutsche Vorschriften.) 

3rd. Ed. oblong. 8vo. 18&3. Mm«& . . . • * ^ ^ ^ 
„These Copy slips are simple au& ffratefc& V& to, ^^1 
,are methodical and the proper modem ttMA"wtv\aak%> v 
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FRANZ THIMM'S GERMAN COPY ROOK. A new and £ ,. d. 
complete Method, imparting a modern and elegant 
form of German Handwriting. 4 to. . . . . . 1 6 

„A perfect Method ofgerman writing very useful for Schools 

si nil i l#jsQPfi " 

HAHN'S GERMAN TALES AND STORIES ; including HauflPs 
kalle Herz — Schmidt's Taubchen — Auerbach, des 
Waldschfltzen Sohn, for progressive reading with 
english notes. 8vo. 1857. Cloth 3 6 

CAROVE'S MARCHEN OHNE ENDE (the story without an end) 

with english notes by Mathias. 16mo. Cloth gilt edged 2 
„A beautiful fairy tale." 
SCHMIDT'S German Plays, adapted for School-Reading with 

english notes by A. E. Hill. 8vo. Cloth ... 5 
or separately : 
Part I. Die Erdbeeren — Der kleine Kaminfeger 

- II. Der Blumenkranz — Der Eierdieb . . 

- III. Emma oder die kindliche Liebe . . . 
,, Adapted for children, and may easily be acted." 

KOTZEBUE'S Deutsche Kleinstadter,wilh notes by Meissner. 8. 

„ Pagenstreiche, with notes by Meissner. 8vo. 

„The text of these two Comedies has been altered in this 
^edition, so as to adapt them for Ladies and Schools. Only 
„these Editions by „Meissher" can be safely used." 
MEISSNER'S German and English Idiomatic Phrases and 

Dialogues. 3rd. Edition. 12mo. Cloth. 1862 .026 

,,This Dialogue and Phrasebook only contains useful matter, 
„such as will give great facility of expression in speaking the 
^language. Very useful for Travellers." 

HI. For the Senior Class. 
THIMM, F. , the Literature of Germany from its earliest 

Period to the present time, fscap. 8vo. Cloth boards 4 6 
THIEME'S German Dictionary, publ. by Franz Thimm. CI. 7 

„Thieme has published 4 Dictionaries of the German and 
„English Languages, some of which are very inferior; but this 
„new work the Brunswick Edition, is acknowledged by Professors 
„to be the best german and english Dictionary that can be placed 
„into the hands of the gernian Scholar. Us advantages are numerous. 
„The accent is given, which facilitates thegerman Pronunciation — 
„to the substantive are added the Gender, the genitive and the 
termination of the plural — to the Adjectives are added the 
„irregular comparative forms — and to the irregular Verbs all 
^irregularities are added. — The print of the Dictionary is beautiful 
„and its price very low." 

MEISSNER. The German Exercise Book, being a Collection 
of Exercises intended as a supplement to every German 
Grammar, or as a necessary assistant for German 
Practice and Self-Tuition. 8vo. Cloth. 1857 .026 
„ A key to ditto. 8vo. sewed. 1858 .020 
^Progressive Exercises, for writing moTe exlewteft tom\Ky- 
,sjt/on8 „ tales, letters, historical prose" etc. 



6 





7 





1 


6 


I 


6 


1 


6 


1 


6 


2 





1 





2 





1 


6 


7 





1 





7 






GEISSLER. Die schtinsten deutschen Balladen und Gedichte. £ s. d. 
(Golleclion of the most beautiful German Ballads and 
Poems.) Goethe, Schiller, Btirger, Uhland, Heine, 
Freiligrath etc. etc. Herausgegeben von Geissler. 

8vo. Gloth neat 050 

„This is one of the most beautiful Collections of german 
„Poems published, it gives the essence of all that is grand 
„and distinguished in german Poetry, and therefore of particular 
„value to the Student." 

COLLECTION of the most esteemed Tales and Novels of 
Germany. (Klassischer Novellenkranz.) 
,, These novels and tales are adapted for Ladies 
and Class Readings, vol. I. 8vo. Cloth . . 

vol. II 

1. Zschokke's Abenteuer der Neujahrsnacht, sewed ... 

2. Hauff's Othello 

3. Varnhagen's Sterner und Psitticher 

4. Hoffmann's Fraulein Scuderi 

5. Zschokke, der todte Gast 

6. Kinkel's Hauskrieg . 

7. Stifter's Hochwald 

8. Zschokke's Furstenblick 

Part 5 to 8 forms the 2nd. Volume Cloth 

Part 9 Zschokke's Loch im Aermel 

ZSCHOKKE'S Vier ErzShlungen. Cloth 

^Nothing is more difficult than to recommend to German 
^Scholars, a good volume of elegant prose, which will make 
„them acquainted with the best authors and also tend to unite 
^amusement with instruction. This Collection presents the 
„Reader with elegant and amusing tales by excellent writers and 
„also with such as may safely be placed in the hands 
,,of everyone without danger ; in consequence slight alterations 
„of text have been deemed necessary, so as to make these tales 
^suitable for young ladies and for classes." 

FRANCK'S Deutscher Briefsteller. (German Letter- 
writer.) 8vo. Cloth 3 6 

„This collection not only facilitates the composition of 
„german letters, but serves the scholar as a book of study and 
„as a model of german prose composition, for it contains a 
^collection of letters by classical german authors." 

Tliimm's 
CLASSICAL GERMAN DRAMAS. 

SCHILLER'S WILHELM TELL, with english notes by 

M. Meissner. 12mo. 1859 020 

GOETHE'S EGMONT, with english notes by 0. v. Wegnem. 

12mo. 1863 ^n.ss 

„The notes to these celebrated Dtitcma «*. V&aXwteS^ 
^grammatical and explanatory, and f *c\\\Va\fc V5w& \«w&»%«^ 
^appreciation of these classical pieces." 



French Language. 

!• Ste P- £ s. d. 

THE CHILD'S FRENCH BOOK by Hahn. 12mo. Cloth 3 
„This is the first book for the nursery." 

AHN'S French Class Book for Beginners, being the first 
Course of the French Method adapted from the german 
original and improved by Dudevant. 4th. Ed. 1862 16 
„This remarkable book wa9 published first in Germany 

„and has now reached the 1 10th Edition !" 

FRENCH SELF-TAUGHT, A new system, on the most 
simple principles for self- tuition, with the complete 
english pronunciation of every word 1 

POtiSIES DE L'ENFANCE, chosies par Francois Louis. 

(French Poetry for Children.) 12mo. 1859. boards 2 
„This collection has been made with great care, giving easy 
„and short pieces such as are rarely found in similar collections 
„and are adapted for the youngest children." 

II. Step. 

FRENCH GRAMMAR by Ahn. Author's seventh Edition." 

8vo. Cloth. 1863 3 6 

Key to ditto. 1858 . 1 

„This is one of the most remarkable school books ever 
„published for the french language." 
FRENCH READER compiled after Ahn and other Readers 

by Dudevant. With English Notes. 8vo. Cloth .016 
It contains: I. Detached Sentences, Substantives, Adjec- 
tives, Pronouns, Verbs, Particles. II. Anecdotes. III. Short 
pieces from Natural history. IV. Fables. V. Tales. VI. De- 
scriptive Prose. 

DUDEVANT'S French and English Idiomatic Phrases and 

Dialogues; indispensable for a rapid acquisition of 

the French Language. 12mo. 1856. Cloth ..026 

SPIERS French and English and English and French 

Dictionaries. 2 Vol. 8vo. 1854. Cloth . . . 

,, ditto. ditto. abridged 12mo. . . . 

BARRET'S French and Engl, pocket Dictionary. 24. CI. 1855 

BRfiE. Traite* de la Correspondence commerciale. 8vo. 1 860 

SADLER. l'Art de la Correspondance angl.et franc. 1 2mo. 1853 

Italian Language. 

ITALIAN SELF-TAUGHT. A new system on the most 
simple principles for self-tuition, with the complete 

english pronunciation of every word 10 

MARCHETTI'S Italian Grammar. 3rd. Ed. 1860. 8vo. CI. 4 
„ Key to the Grammar. 8vo. sewed ..010 

„One of the most practical Grammars pubWaVie^^ foYL ol 
^exercises, reading lessons and Dialogues." 
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MARCHETTI'S Italian and English Idiomatic Dialogues for 
the rapid acquisition of the language. Cloth . . 
BLANC'S Italian and Engl, pocket Dictionary. 24mo. Cloth 
BARETTIS Italian and English Dictionary. 2 Vols. 8vo. CI. 
M1LLHOUSE ditto ditto. 2 Vols. 8vo. Cloth 

Spanish Language. 

SPANISH SELF-TAUGHT, A new system on the most simple 

principles for self-tuition with complete engl. pronunciat. 
SALVO'S Spanish Grammar. 2nd. Ed. 1862. 8 vo. Cloth 
Key to the Grammar. 8vo. sewed .... 
Spanish and English Idiomatic Dialogues. Cloth 
BLANC'S Spanish and English pocket Dictionary. Cloth 
NEUMANN and BARETTIS Spanish and English Dictionary. 

2 Vols. 8vo. Clolh 

DE MIEfo, El Comroerciante Espanol. 8vo. .... 
L'HERMITE, Correspondance commerciale anglatse, franchise 

et espagnole. 12 mo 

,, ditto ditto et alleroande. 8vo. . • 
Art de la Correspondance commerciale espagnole-franc,. 1 2mo. 

Portuguese Language. 

CABANO'S Portuguese Grammar. 2nd. Ed. 8vo. CI. I860 
MONTEIROS Portuguese and Engl. Idiom. Dialogues. 1857 
VIEYRA'S Portuguese and English Pocket Dictionary. 1857 
Arte de Correspondencia commercial portugucz . . . 
FONSECA, Prosas Selectas (Portugueze Reader). 1837 . 

Danish Language. 

LUND'S Danish Grammar. 2nd. Ed. 8vo. Clolh. 1 860 

,, Danish and English Idiomatic Dialogues. CI. 1857 

Danish and English Pocket Dictionary. 12mo. Cloth. 1857 

FERRALL and REPPS Danish and English Dictionary. 

2 Vols. 12mo. 1854 

HOLST'S Dansk Laesebog. Vol. I Prose 6*. Vol. II Poetry 
BRESEMANNS ditto with german Notes. 12»o. 
The Princess Alexandra and the Boyal House of 

Denmark. A Genealogy. 12mo. 1863. ... 1 

Swedish Language. 

LENSTBOM'S Swedish Grammar. 2nd. Ed. 8vo. CI. I860 4 
Swedish and English Dialogues. 12mo. 1857 2 6 
Svensk Laesebog i prosa og poesi. 8vo. 1843 6 Q 
Sveriges Litteratur tii&tom. %n^. \%W . ^ ^ ^ 

TEGNER'S Fr/thiofs-Saga. \2mo, 
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Swedish and English Dictionary. Ylxssss* SAetifc. \<&&> 
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Dutch Language. * 8 . .* 

AHITS Dutch Grammar. 2nd. Ed. 1860. 8vo. Cloth 4 
HARLEN'S Dutch and Engl. Dialogues. l2mo. Gl. 1858 2 6 
Dutch and English Dictionary. 12mo. Cloth ... . 4 6 
AHN'S hollandisclje Handels-Correspondenz. 8vo. .,026 

Eussian and Turkish Languages. ' 

Russian, Turkish, French and English Vocabulary 

for Travellers in the East. 2nd. Ed. 12roo. CI. 1858 2 6 

REIFF'S Russian Grammar. 8vo. sewed 6 

„ Little Manual of the Russian Language. 12mo. 2 6 
Russian and English Dictionary. 12mo. Cloth ...050 

Modern Greek Language. 

CORPE'S Modern Greek Grammar. 8vo. 1851 . . . 5 
KIND, Neugriechische Chreslomathie. — Prose and Poetry. 

— 12mo. 1835 3 6 

RYZANTIU'S, Dictionnaire grec-franc.ais et fr.-gr. imp. 8vo. 15 
DEHJSQUE, Dictionnaire grec moderne franchise. 12mo. .080 

Com m er cial Correspondences. 

FLtGEL'S Triglotte, oder kaufmannisches WOrterbuch. 

. Deutsch, Englisch, FranzOsisch. 8vo 14 

RHODE'S praktisches Handbuch der Handels-Correspondenz 

deutsch, franzttsisch, englisch u. italienisch. 8vo. CI. 10 6 

MANITIUS, der kaufmgnnische Correspondent deutsch, eng- 
lisch, franzOsisch, italienisch und spanisch .... 6 

SCHULTEN, deutsche, hollandische, franzttsische und eng- 

lische Handels-Correspondenz. 8vo 7 

LEIPZ1GER Handels-Correspondenl 5 

FORT, kaufmannische Correspondenz 7 

KEEGAN'S kauunfinnische Phraseologie in franzttsischer 

und englischer Sprache 026 

Terms of the 
German, French, and Italian 

Circulating Library 

of 

Vranx TbJtmm. 

3 Brook Street, Grosvenor Square, London, and at 53 Princess Street, Manchester. 

£ s. d. 
One year It — 

Six Months — 12 — 

Three Months — 7 6 

One Month — 3 — 

"Tke aewest koks are added to tie Llto&n tane&ta&tlj «tat tibllcittaii." 

Leipzig, Printed by i. B. Hittcbte\&. 
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